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  Kapitola 1


  Ten chlap nemohl tvrdit, že jsem ho nevaroval. Vůbec jsem kolem toho nechodil jako kolem horký kaše, řekl jsem mu to rovnou a bez obalu:


  „Pane,“ řekl jsem mu, „jestli jste s bouchačkou stejně nevohrabanej jako při tom falešným rozdávání karet, tak byste měl tý hry radši nechat.“


  Malér byl v tom, že mu byla jedna chyba málo, takže udělal další. Dostal, o co si koledoval, a zahrabali ho na západ od města, na místě, kde pohřbívali každýho, kdo umřel v botách.


  A já, Vilém Tell Sackett, který přijel do Uvalde sám a byl v městečku úplně cizí, jsem zjistil, že se ze mě najednou stal člověk, o kterém se mluví.


  My Sackettové jsme začali nosit bouchačky od chvíle, kdy jsme povyrostli natolik, že jsme je udrželi nad zemí a nevlekli jeden jejich konec po zemi. Ještě mi nebylo devět a už jsem měl na kontě svou první pumu… přistihl jsem ji, jak se nám dobejvá na prasata. Ve třinácti jsem udělal škrábanec na skalpu svýho prvního Higginse, když se pokoušel navrtat tátu. Abyste rozuměli, my vedem s Higginsema kolik let válku kdo s koho.


  Táta nám vždycky říkal, že bouchačka není hračka, ale zodpovědnost, a jestli někoho z nás chytí, jak si se zbraněma hraje, omlátí z něj kůži bičem. Ani jeden z nás o kůži nepřišel.


  U nás se zbraně používaly k lovu, nebo když se chlap dostal do potíží a jenom zelenáč střílel jen tak, pro nic za nic. Když jsme šli na lov, odpočítal nám táta ráno náboje a večer kontroloval, co jsme přinesli. Za každou patronu, co nám dal, chtěl vidět úlovek, a když ne, museli jsme mít sakra dobrej důvod proč. Táta střelivem neplýtval, to si pište. Lovil nahoře na západě ještě s Kitem Carsonem a Starým Billem Williamsem a dobře znal cenu každý kulky.


  Generál Grant mi sice nikdy střelivo neodpočítával, ale byl to všímavej člověk. Jednou se zastavil kousek ode mě, když jsem držel mimo hru tři rebelský děla najednou. Odstřeloval jsem dělostřelce jednoho po druhým jako veverky a on tam tak stál a koukal.


  „Sackette,“ ozval se nakonec, „jak to přijde, že mládenec z Tennessee bojuje za Unii?“


  „Víte, pane,“ odpověděl jsem „já mám tuhle zem vopravdu rád a tak nějak cejtím, že jsem Američan. Můj prapradědeček bojoval jako střelec pod Dearbornem v druhý bitvě u Saratogy a pradědeček se plavil s Decaturem a Bainbridgem.


  Děda seděl v jednom z těch člunů, který se vydaly pod hlavněma děl berberskejch pirátů spálit Philadelphii. Naše rodina zpevnila základy týhle, země vlastní krví a já nevidím jedinej důvod, proč by měl teď ty základy někdo bourat.“


  Další Johnny Reb*{1} sebral odvahu a pokusil se naládovat jeden z těch kanónů, tak jsem si ho vzal na mušku a ten, co stál ve frontě za ním, mohl nastoupit.


  „Když dojde k boji, generále,“ pokračoval jsem,  „vždycky se najde nějakej Sackett ochotnej zvednout zbraň za tuhle zem. Jinak jsme fakt mírumilovný lidi, dokud do nás samozřejmě někdo nezačne moc strkat.“


  A to byla čistá pravda, ale když za Uvaldem pohřbili toho falešnýho hráče, pasovali mě na zlýho muže.


  V těch dnech se říkalo „zlej muž“ člověku, se kterým nebylo radno dostat se do sporu, a znal jsem řadu dobrejch chlapů, o kterých se říkalo, že jsou „zlí“. Já o ten titul nestál, ale Wes Bigelow mi nedal jinou možnost.


  Řeknu vám ale rovnou, že kdybych to neudělal já, udělal by to dřív nebo později někdo jinej, protože ty Bigelowovy švindly nebyly zdaleka tak dobrý jako to, co jsem viděl na říčních parnících.


  No na tom tak nezáleží, ale fakt je, že jsem v Uvalde získal určitou pověst a zdálo se mi, že je načase táhnout zas kousek dál. Jenže já se tak toulal od konce války, měl jsem toho už plný zuby a rád bych si někde chvíli pořádně odpočinul.


  Kus za městem jsem se přidal k partě honáků. Táhli jsme z Texasu na sever, hnali stádo na pastviny v Montaně a z Bozemanovy stezky*{2} si pamatuju akorát prach, vedro a skřípění zubů.


  Když jsme byli severně od Bláznivé ženy, přijeli k nám tři chlápci, kteří chtěli koupit pár kousků dobytka. Šéf jim sice nic neprodal, ale nějakou dobu zůstali v táboře, a když zaslechli moje jméno, jeden z nich zvedl hlavu a podíval se na mě.


  „Vy jste ten Sackett, kterej zabil Bigelowa?“


  „Hrál falešně a neuměl to.“


  „A s bouchačkou taky moc ne, co?“


  „Já ho varoval.“


  „Pokud si netroufáte na jeho dva bratry, neměl byste do Montany strčit ani nos. Přijeli parníkem po řece a čekají na vás.“


  „Stejně jsem neměl v úmyslu se tady dlouho zdržovat,“ přikývl jsem. „Ale jestli mě najdou dřív, než odjedu, rád se s nima seznámím.“


  „Někoho napadlo; jestli prej nejste náhodou příbuznej Tyrela Sacketta, toho střelce z Mory.“


  „Tyrel Sackett je můj bratr, ale poprvé v životě slyším, že by to byl střelec. Jedině, jestli ho k tomu někdo donutil, potom možná.“


  „Vždyť vyčistil Moru a celé okolí! Jeho jméno lidi vyslovují jedním dechem se jmény jako Hickok a Hardin.“


  „Jó, to je možný, už odmalička byl šikovnej s kdejakou bouchačkou. Když jsme byli ještě všichni doma, vobčas střílel líp než já.“


  „Občas?!“


  „Vobčas zase já střílel líp než Tye… ale já byl přece jen o něco starší, a tak jsem toho nastřílel víc.“


  Nakonec jsme dorazili do galatinského údolí a krávy se rozptýlily po šťavnatý montanský trávě. Do tábora přijel Nelson Storey, kterýmu stádo patřilo, a přivezl poštu. Mezi ostatníma papírama byl i dopis pro mě, první, kterej jsem kdy v životě dostal.


  Celou válku jsem po očku pozoroval chlapy, jak dostávají dopisy a taky jak je píšou, a řeknu vám, bylo to těžký, toužit po dopise a nikdy žádnej nedostat. Nakonec jsem si vypěstoval takovej zvyk, že když se objevila pošta, uklidil jsem se do kuchyně a vykládal si s kuchařem. Ten přišel před válkou o celou rodinu při útoku Ajovů někde nahoře v Texasu.


  Tenhle dopis, co mi pan Storey přivezl z města, vypadal moc pěkně. Několikrát jsem ho obrátil v rukách, měřil jsem si ho pohledem a v duchu si přál, aby uměl mluvit. Tištěný písmo jsem číst uměl, ale psaný bylo úplně jiný, celý pokroucený a nedávalo mi řádnej smysl.


  Pan Storey šel kolem, mrknul na mě a všiml si toho. „Nechceš, Viléme, abych ti s tím trochu pomohl?“ nabídl se.


  Styděl jsem se. No řekněte, dospělej chlap a neumí číst ani tak, aby si přeslabikoval jeden mizernej dopis. Přečíst stopu po válečné výpravě Komančů nebo po lovecké skupině Čejenů, to mi nedělalo nejmenší potíže, ale čtení dopisu, s tím jsem si nevěděl rady.


  Pan Storey mi ten dopis přečetl. Orrin i Tyrel měli svoje ranče a mami žila s nima v Moře v Novém Mexiku. Tyrel si vzal dceru nějakého dona, jednoho z těch bohatých Španělů, Orrin se dal na politiku a už se na tý cestě dostal hezky daleko.


  Já měl akorát ošoupaný sedlo, čtyři revolvery, winchestrovku a voblečení, který jsem měl na sobě. Jo, a taky. nůž, arkansaský párátko, kterým jste mohli naporcovat maso, stejně jako se poprat.


  „Jak se zdá, vedou si tví bratři velice dobře,“ prohlásil pan Storey. „Být tebou, naučil bych se číst a psát, Telle. Jsi dobrý chlap a mohl bys to dotáhnout daleko.“


  Tak jsem se vypravil shánět koně a skončil jsem na bobku s jedním Indiánem, se kterým jsme chtěli udělat obchod. Měl dva slušné koně, apalúzy, jak těm grošákům říkají Indiáni, a strašlivě toužil po mojí osmatřicítce. Tak jsme si dřepli a mlčeli, aby se zjistilo, kdo z nás má větší trpělivost. Každej kluk v Tennessee handloval s koňma už odmalička, nebo se aspoň díval, jak se to dělá, a neexistuje rudokožec, kterej by byl lepší než já.


  Byl to vysokej štíhlej Indián s dlouhou smutnou tváří a oči měl stejný jako starej uštvanej honící pes. Když jsem s ním smlouval, musel jsem se dívat jinam, protože jinak bych mu byl dávno dal všechno, co mám, zadarmo a ještě bych mu poděkoval. Naštěstí měl strašlivou žízeň a já měl poslední flašku whisky, co jsem s sebou vozil pro naléhavý případy.


  Takže jsem s ním přestal smlouvat, chvilku jsem se klackoval kolem, uvařil si něco k jídlu, mluvil o koních, o lovu a vyhýbal se jakékoliv zmínce o nějakým obchodu. Nakonec to dopadlo tak, že jsem vyměnil revolver, dvacet patron, starou deku a flašku whisky za ty dva grošáky.


  Fakt je, že když jsem se potom pořádně podíval na nákladního koně, začal jsem přemejšlet o tom, kdo na tom obchodě vlastně vydělal.


  Dopis z domova ve mně vzbudil touhu vydat se tím směrem. Já vím, že někteří lidi jsou proti tomu, aby ženský kouřily, ale já už se těšil na mámu, na to, jak ucejtím kouř její starý dýmky a uslyším vrzání černýho houpacího křesla, ve kterým tak ráda sedává. To všechno byly věci, který pro mě znamenaly domov. Když jsme s klukama vyrůstali, bylo pro nás to vrzání symbolem bezpečí a jistoty. Znamenalo domov, znamenalo mámu a to všechno dohromady znamenalo lásku a porozumění… a občas taky pěknej výprask řemenem.


  Nevím, jak to máma dělala, ale přes tu ubohou zem, na který stál náš dům, navzdory drsnýmu podnebí okolních kopců, vždycky dokázala dát na stůl něco, na co se nám sbíhaly sliny a proč jsme se těšili na každý jídlo. A když jsme se jako malí vraceli z lesa poškrábaní a jako větší občas i s kulkou v těle, byla to máma, kdo nám ošetřoval škrábance a vytahoval kulky.   Tak jsem si zapálil kukuřici a vyrazil za našima do Novýho Mexika.


  Tohle rčení je v Texasu běžný, protože když dřív člověk odcházel z domu nebo z tábora, aby navštívil sousedy, připálil si nad ohněm suchou a vyloupanou kukuřičnou palici, kterou si potom svítil na cestu, a totéž udělal, když se vracel. Postupem času začali lidi o každém, kdo se někam vydal, říkat, že si „zapálil kukuřici“.


  Abych se přiznal, většinu života jsem nedělal nic jiný ho, než že jsem si zapaloval kukuřici. Nejdřív to byla touha po cizích krajích, tak jsem se vypravil po Načízský stezce do New Orleansu. Za nějakej čas jsem jel na nákladní pramici celou cestu po proudu až do toho samýho města.


  Na nákladních pramicích, co jezdily po řece, jsem si vůbec moc užil. Námořníci z těchhle lodí měli pověst hezky tvrdejch rváčů. Byl jsem štíhlej a dost jsem se klátil, takže mě většina z nich považovala za zelenáče. Jenže u nás v horách se mládenci perou se stejnou chutí, s jakou vychovávají honicí psy nebo pálí domácí kořalku, takže jsem jim většinou naklepal makovice.


  Jmenuju se po Vilému Tellovi, kterýho táta choval v neobyčejný úctě jednak kvůli tomu, jak uměl střílet z kuše a jednak proto, že trval na svejch zásadách. Jinak měřím v ponožkách skoro stopětadevadesát cenťáků, pokud teda mám ponožky, a vážím nějakejch pětaosumdesát kilo, z kterejch mám většinu v hrudníku a ramenou. Ruce mám velký a silný. Doma jsem si ušetřil spoustu nepříjemností při tancovačkách právě dík svejm velkejm rukám.


  My Sacketti jsme nikdy nikoho moc nevobtěžovali. Chtěli jsme, aby nás lidi nechali na pokoji, a my je taky nechávali na pokoji. Když už ale jednou došlo k boji, tak jsme na to byli připravení.


  U nás v horách a později i v armádě, jsem v zápase porazil každýho, kdo to chtěl zkusit. Táta nám dal základy cornišskýho zápasu a taky pěstního zápasu, kterej se naučil od nějakýho anglickýho profesionálního boxera.


  „Mládenci,“ říkával často, „vyhýbejte se sporům a věcem násilným. Dost toho neštěstí postihne člověka, i když je nevyhledává. Jakmile však na vás někdo zaútočí s úmyslem zlým, bijte jej v bok i stehno!“


  On byl táta trochu romantickej a hrozně rád v takovejch případech mluvil v biblickým stylu, ale mně se vždycky zdálo nesmyslný to o boku a stehně. Když už jsem musel někoho praštit, vrazil jsem mu ji na bradu nebo do břicha.


  Z Montany do Novýho Mexika je to i na koni pěknej kus cesty. Dal jsem si dohromady skrovnou výbavu na cestu a vyrazil směrem na západ, k městu Virginia a Alderový rokli. Tam jsem pár dnů pracoval a pokračoval dál, k Jacksonově díře a Tetonskejm horám.


  V duchu jsem cítil, že bych si hrozně rád znovu poslechl Orrina zpívat starý písně, ty, který si předci naší rodiny přivezli z Walesu, a další, který zase přivezli ostatní přistěhovalci – irský, skotský a anglický písně a balady. Hodně těch šťastnejch myšlenek z dětství se mi spojovalo právě s chvílemi, kdy jsme seděli kolem ohně nebo krbu a zpívali. V tom byl Orrin vždycky kápo, hezkej chlap s překrásným hlasem, kterýho měl každej rád. Nikdo z nás mu nezáviděl, byli jsme pyšní, že je to náš brácha.


  Když jsem se teda vydal do Novýho Mexika, poslední, o co jsem stál, bylo zlato nebo malér, ony tyhle dvě věcičky většinou najdete v páru. Zlato je věc, která se hledá moc těžko, a když ho jeden skutečně najde, musí počítat s tím, že jestli si ho bude chtít udržet, bez trablí se to neobejde.


  Taky to podle zákona schválnosti bejvá často tak, že zlato najde ten, kdo ho vůbec nehledá. Zvedne kámen, aby ho po někom hodil, a najednou vidí, že drží zlatej valoun, nebo spadne do nějakýho ďolíku a zjistí, že sedí vobkročmo na mateční žíle.


  Moje soukromá válka, ke který nakonec došlo, začala vlastně jenom proto, že jsem zvědavej. Jel jsem v pohodě k jihu a na cestě za mnou se zvedaly malé obláčky prachu. Jednou dvakrát jsem narazil na indiánská znamení, ale těm jsem se obloukem vyhnul.


  V armádě jsem mnohokrát slyšel povídat o tom, jak jsou na tom teď Indiáni mizerně, a fakt je, že někteří z nich, jako třeba Čerokíjové, kteří se usadili a začali farmařit, na tom byli po válce vážně moc špatně. Většina ostatních Indiánů však byla ještě pořád ochotnejch zajet si stopadesát kiláků kvůli pořádnýmu boji, možnosti ukrást koně nebo získat skalp.


  Když válka skončila, přidal jsem se dobrovolně k oddílům, který bojovaly proti Siúxům a Čajenům v Dakotě. To bylo po masakru u Malé vrány v Minnesotě. Siúxové se začali pomalu přesunovat na západ a my je pronásledovali. Párkrát jsme je taky chytili… někdy spíš oni nás. V Texasu jsem si užil s Ajovama, Komančema a Arapahama, takže jsem k Indiánům choval patřičnej respekt.


  Nikam jsem nespěchal. Po východu slunce býval vzduch jako víno, čistý, chladný a opojný a ve vyšších polohách se ráno začala objevovat jinovatka, ale dny byly stále ještě teplé, líné a voňavé a hvězdy byly v noci tak jasné, že kdo to neviděl na vlastní oči, neuvěří.


  Není nic krásnějšího, než projíždět divokým krajem a nespěchat. Proto jsem se pustil delší cestou kolem páteře Skalistejch hor, napříč Tetony, na jih k Jižnímu průsmyku a k Brownově díře, Projížděl jsem po dlouhých svazích porostlých osikami, tábořil u bublajících potůčků na zelených loukách plných kvítí, lovil jsem jenom když jsem potřeboval maso, a v těch chvílích poslouchal mnohonásobnou ozvěnu vlastního výstřelu – věřte mi, že jsem si to nádherně užíval.


  Nic mě nevarovalo, že se řítím rovnou do maléru.


  Jednou, když jsem si takhle znovu vzpomněl na Orrinův medový hlas a jeho písně, napil jsem se vody z polní láhve, zaklonil hlavu a pustil se taky do zpěvu.


  Zpíval jsem Brennana z blat – baladu o irském lupiči, který přepadal lidi u cest a kterou jsem v Orrinově podání miloval ze všech nejvíc.


  Daleko jsem se nedostal. Chlap, kterej si chce v sedle zazpívat, by si měl s koněm fakticky rozumět. Kromě toho by asi měl mít slušnej hlas, nebo koně,  kterej nemá hudební sluch.


  Ten můj ho měl. Sotva jsem odzpíval prvních pár slov, cítil jsem, jak ten prevít stahuje všechny svaly a chystá se vyskočit, takže jsem toho zase rychle nechal.


  Grošák a já jsme si naše schopnosti probrali při prvních několika jízdách, ještě než jsem se vydal na cestu, a nakonec se mi podařilo ho přesvědčit nejen o tom, že se udržím v sedle, ale že umím i trochu jezdit. Musím přiznat, že to zvíře zase vědělo dost o vyhazování, vzpínání se a taky o tom, jak se bleskově svalit na zem, a ani v nejmenším jsem nestálo to, aby mi to začal předvádět na kamenitém horském úbočí.


  Pak jsme vyjeli na skoro nezřetelnou stezku.


  Kapitola 2


  Byl to plátek bílýho křemene zastrčenej do  pukliny ve stěně z červeného pískovce.


  Pokud člověk, kterej projíždí divokou krajinou, nechce přijít o vlasy, musí dávat dobrej pozor na všechno, co se jen trochu liší od normálu. Naučí se všímat si polehlý trávy, zlomený větývky, zakalený vody. Cesty přírody jsou prosté, přímé a srozumitelné. Zvířata berou přírodu takovou, jaká je. I když si staví doupata, nory a hnízda, okolí jejich příbytků se vůbec nezmění. Jen bobr, který si staví svůj dům na vodě, a proto buduje známé přehrady, poněkud upravuje vzhled přírody. Všechny ostatní změny má na svědomí člověk.


  Kolem mě byl opuštěný kraj a ten křemen tam vůbec nebyl náhodou. Zastrčil ho tam člověk.


  Poslední lidská obydlí jsem viděl v městečku Jižní průsmyk, daleko na severu a poslední člověk, se kterým jsem se setkal, byl umaštěný lovec, který se skládal z vlasů, vousů a obnošeného loveckého oděvu z jelenice. Projel kolem mě se svými nákladními osly jako královský spřežení kolem potulnýho žebráka. Prostě si mě vůbec nevšiml.


  To bylo před čtrnácti dny. Od té doby jsem nezahlídl ani člověka, ani lidskou stopu, i když zvěře bylo kolem dost. Jednou jsem se dokonce málem srazil s šedivým grizzlym, který vylizoval med z dutýho stromu.


  Medvěd se staral o svý, tak já se taky staral o svý. U Sackettů bylo zvykem, že nikdy nezabili žádné zvíře, pokud ho nepotřebovali k jídlu, nebo se na nás nevrhlo. Většina lidí z hor se snaží žít s přírodou, ne proti ní.


  Ten křemen a na místě, kde byl, mi ale připadal moc zajímavej. Určitě měl označit nějakou cestu, po které nebylo na zemi ani ponětí. Přitom je známé, že na stezce, kterou se nějakou dobu chodilo, najdete v některých místech stopy člověka i kolik let po tom, co na ně nevkročila lidská noha.


  Vytáhl jsem křemen z pukliny a pořádně jsem si ho prohlídl. Zdálo se, že už je tam celé roky.


  Zastrčil jsem ho nazpět a vytáhl svůj dalekohled. Byla to válečná kořist, sebral jsem ho u těla padlého jižanského plukovníka nedaleko Vicksburgu. A jestli jsem to nečekal! O kus dál jsem na skalní stěně zahlédl další bílý záblesk.


  K jihu mě vyhnal stesk po domově, ale na tu stezku značenou bílým křemenem jsem se pustil z prachobyčejný zvědavosti.


  Už jsem nepochyboval, že bílý křemen označuje směr, cestu někam, a já o podobné věci nikdy předtím neslyšel. Ten, kdo ji vyznačil, musel bejt pěkně mazanej, protože koho by něco takovýho napadlo? A koho by napadlo takový značky hledat? A přitom se sledovaly velice snadno a bylo jasné, že lesklé bílé kameny, které odrážejí světlo, budou dobře vidět skoro až do tmy.


  Sledoval jsem ty zvláštní ukazatele víc než hodinu. Vedly mě nahoru po úbočí, napříč nevelkým sosnovým lesíkem. Nakonec borovice zřídly a já vjel do osikových křovin a zanedlouho se ocitl v místech, kde končil stromový porost, v nejopuštěnější a nejdivočejší zemi, jakou kdy člověk viděl.


  Nad sebou jsem viděl mezi větvemi posledních stromů prosvítat šedivé kamenné stěny, přerušované tu a tam bílými návějemi sněhu. Dál už byly stromy většinou suché, polámané a rozštípané blesky a většina z nich popadala. Vzduch byl tak svěží, že když jsem se zhluboka nadechl, zdálo se mi, jako bych se napil ledové vody. Cítil jsem v něm mráz. Bylo neuvěřitelně jasno a člověk viděl na celé kilometry.


  Nikde nebyl žádný důkaz lidské přítomnosti, jediný kousek koňského trusu, stopa po ohništi nebo známky po sekeře. Na místech, kde se nedal křemen nikam zastrčit, jsem našel malou hromádku kamenů.


  Vypadalo to, že jsem narazil na nesmírně starou stezku, starší než nejstarší pamětníci, po které už bůhví kolik desítek let nikdo nešel.


  Táta kdysi zimoval s partou lovců na jih odsud, na řece Dolores. Mnohokrát nám klukům o tom vyprávěl a potom jsem slyšel jednou u ohně v Texasu povídat o cestě otce Escalanteho, který prý prošel tímhle územím. Hledal cestu ze Santa Fé do Kalifornských misií. Ale nevěřím, že se na své cestě dostal až tak vysoko, jak jsem teď byl já.


  Do tohohle opuštěného kraje se mohli lidé dostat jen v honbě za bohatstvím, nebo na útěku, kdy jim šlo o život. Nikdo mi nemusel vysvětlovat, že cesta, po které jsem se vypravil, může skončit krveprolitím nebo smrtí, protože touha po zlatě dokáže vyhnat z hlavy všechny normální myšlenky a mění lidi k nepoznání.


  Schylovalo se k večeru, když jsem projel uzoučkou průrvou, spíš puklinou ve skále, do vysokohorského údolí, které bylo docela holé. Pod načervenalým nebem se přede mnou otevřelo jako nevýrazná šedivá mísa, tu a tam poprášená sněhem. nebo ledem, který se držel v různých prasklinách.


  Hranice stromů zůstala zhruba tři sta metrů pode mnou a já stál docela blízko pod rychle tmavnoucí oblohou. Údolím proudil slaboučký vítr, sotva silnější než můj vlastní dech. Jediné zvuky, které jsem slyšel, bylo cinkání podkov a vrzání mého vlastního sedla. Ve vzduchu se vznášelo něco nepostižitelného, kůň opatrně našlapoval a nervózně stříhal ušima.


  Kus vlevo se leskla vodní hladina – vysokohorské jezírko, napájené tajícím sněhem. Jeho povrch byl hladký jako sklo, slabý vítr ho nestačil ani zvlnit. Leželo tam tiché jako oko velkého netvora a já najednou ucítil nejistotu, protože jsem mnohokrát slyšel vyprávět, že v takových vysokohorských jezírkách žijí duchové a různé obludy.


  Pak se k nám donesl nějaký zvuk, který můj kůň zaslechl první. Když člověk cestuje osamělou krajinou, rychle se naučí spoléhat na smysly svého koně, protože zvířata často vidí a slyší věci, které by člověk jistě nepostřehl. Moji grošáci byli navíc z horského plemene, a než je chytili, vyrůstali v horách. V nitru to vlastně byla divoká zvířata a stejně jako já milovala samotu a divočinu.


  Ten zvuk byl vzdálený, podobal se šumění listí velkého pralesa, nebo možná tichému sykotu páry unikající z parního stroje. Jak jsem postupoval kupředu, sílil a já pochopil, že slyším zvuk padající vody.


  Přijel jsem k další skalní průrvě, ještě užší než ta první, a stezka značená kameny vedla přímo do ní. Podél uzoučké pěšiny, klesající příkře dolů, hučel horský potok vytékající z jezera a na své cestě do neznáma vířil a pěnil.


  Viděl jsem, jak padá dolů v kaskádě menších vodopádů, zúžených koryt a divokých peřejí. Tenhle průchod byla skutečně pouhá puklina, těsný zářez ve skalní stěně, pochmurné temné místo, které zpoloviny naplňovala vodní tříšť. Na úzké římse, jež tvořila břeh potoka, bylo tu a tam vidět náznak stezky, ale bylo jasné, že část roku, při jarním tání nebo za silných letních i podzimních bouří musí být roklina napůl pod vodou.


  Věřte tomu, že jsem si tu uzoučkou temnou prasklinu, naplněnou řevem potoka, setsakra nedůvěřivě prohlížel. Jenže nedaleko za jejím ústím byla ve stěně vyseknuta malá kapsa a v ní se bělal další kus křemene a já cítil, že už jsem zašel příliš daleko, než abych se mohl vrátit.


  Koně uhýbali, nechtělo se jim dovnitř, ale protože jsem byl hloupější než oni, pobídl jsem je kupředu a pomalu a opatrně jsme se vydali tím úzkým klesajícím prostorem dál.


  Římsa byla úzká… strašlivě úzká. Kdyby se stalo něco nepředvídaného, nemohli bychom se na ní v žádném případě otočit a neslyšel jsem o mustangovi, který by uměl couvat. A i kdyby, za mým koněm stálo ještě nákladní zvíře a s tím už bych si vůbec neporadil….


  Když se nakonec dal grošák do pohybu, ukázalo se naštěstí, že je stejně hloupý jako já. Se vztyčenýma ušima sestupoval dolů, některá místa byla tak prudká, že po nich sjížděl po zadku. Jakýkoliv zvuk zanikal v pekelném řevu vody.


  Desítky metrů nad hlavami se nám tyčily kamenné stěny a tu a tam se k sobě přibližovaly natolik, že mezi nimi sotva prosvítalo světlo, chvilkami to vypadalo, že projíždíme jeskyní. Místy zakrývaly proud obrovské trsy kapradí a dvakrát jsme narazili na delší úsek, kde se voda doslova rozlévala od stěny ke stěně a proudila ve slabé vrstvě přímo po římse.


  Jinde se voda ztrácela v hlubokém korytě vedle stezky, mizela ve změti balvanů a kamenných desek, takže jsem ji jen slyšel V okolí dvou tří největších vodopádů byl vzduch přesycen vodní tříští natolik, že vypadal jako hustá bílá mlha, která mě promočila na kůži. Cítil jsem, že tahle strž je smrtelná past. Chlap, kterej vám řekne, že se nikdy nebál, buď lže, nebo v životě nevytáhl paty z domova.


  Postupovali jsme takhle skoro pět kilometrů. Odhadoval jsem, že jsme sestoupili přinejmenším o čtyři sta metrů, a to mi taky potvrdila vegetace, na kterou jsem narazil v údolí, do něhož jsme došli. Otevřelo se mi po pravé ruce, nejdřív uzoučké, ale postupně se rozšířilo. Potok se hnal dál a mizel v temné úzké soutěsce zastíněné kapradím a zakrslými stromy, které se uchytily na skalních stěnách. Stezka značená bílým křemenem zahýbala do údolí.


  V tom místě nebylo údolí širší než dvacet metrů a na obou stranách se zvedaly strmé stěny. Člověk by po nich vylézt mohl, kůň by se nedostal výš než nějaké dva tři metry. Východní stěnu kaňonu zlatily poslední paprsky zapadajícího slunce, ale nějakých sto padesát metrů jsem jel téměř potmě.


  Pak se údolí otevřelo. Zdálo se, že je pár kilometrů dlouhé a pět set šest set metrů široké. Středem tekl potok, vléval se do divokého proudu, který mě sem přivedl.


  Dno údolí tvořilo jednu z nejkrásnějších horských pastvin, jakou jsem kdy viděl, a po obou březích potoka rostly skupinky osik, zakrslých vrb a dalších stromů, jejichž jména se mi nevybavila. Nedaleko se páslo několik losů, kteří teď zvedli hlavy a dívali se na mě. Do údolí musela vést ještě jiná cesta, ale podle chování zvířat se najít nedala. Když jsem se k nim připlížil ještě víc, poodešla stranou, ale nezdálo se, že by byla nějak poplašená.


  Nákladní kůň napínal vázací lanko, do údolí se mu nechtělo. Kůň, na kterém jsem jel, byl klidnější, šel dopředu, ale nebyl si jistý, jestli se mu to líbí, nebo ne. Já sám jsem se cítil vystrašený jako malý kluk, který se účastní večerního pikniku na hřbitově.


  Vytáhl jsem z pouzdra winchestrovku a připravil se, aniž jsem věděl na co.


  Postupovali jsme opravdu pomalu. Kůň našlapoval opatrně a zvysoka, uši měl vztyčené a bylo vidět, že má strach, ale přitom jste v životě neviděli pěknější údolíčko, než bylo tohle. Příjemné, útulné a teď pozlacené zapadajícím sluncem, které mizelo za zubatým okrajem skal na západě.


  Pak jsem uviděl jeskyni.


  Nebyla to doslova jeskyně, spíš místo vyhloubené na úpatí útesu větrem a vodou, v nejhlubším místě mohla mít tak tři čtyři metry a před ní rostly nějaké stromy, především osiky, které zakrývaly vchod.


  Slezl jsem ze sedla a uvázal koně k nedalekému stromku. Nechtěl jsem riskovat, že mně utečou a já tady zůstanu odkázaný jen na vlastní nohy.


  Nikde jediná stopa. V okolí nebyl člověk už hezkou řádku let.


  Část vstupu do výklenku byla zahrazena stěnou z kamenů tak, jak to obyvatelé podobných prostorů často dělají, a stěny i strop uvnitř byly začernalé od mnoha ohňů. Nic víc uvnitř nebylo, jen pár balvanů, které vypadly ze stěn, a vzadu obrovský ohlazený špalek, na obou koncích osekaný sekerou.


  Ta stará kláda byla dohladka vyleštěna od toho, jak se na ní sedalo, ale na jednom konci bylo několik řad zářezů. Když jsem je počítal, zjistil jsem, že jsou odděleny po třiceti a jednatřiceti a představují tedy dny a měsíce. Měsíců bylo pět. Na takovém místě je to dlouhá doba, to mi věřte.


  Do jeskyně vítr navál písek a já zakopl o něco pod písečnou návějí až úplně vzadu. Klekl jsem si na zem, chvilku hrabal kolem toho předmětu rukama a nakonec vytáhl z písku prastarý hrudní pancíř, takový, jaký kdysi nosili Španělé. Pokrývaly ho rezavé skvrny, ale byl vyroben z dobré oceli, zakalené, aby zachytila i silné údery.


  Všechno, co jsem věděl o Španělech, jsem znal od táty. Občas se rozpovídal a vykládal nám o těch dnech, kdy žil v horách. Hodně mluvil i o Santa Fé, kde taky nějakou dobu pobýval, a proto jsem věděl i to, že v době, kdy Otcové poutníci*{3} připluli k americkým břehům, stálo Santa Fé na svém místě už dobrých deset let.


  Tihle Španělé taky odvedli svůj díl práce, co se týče výzkumných výprav, i když větší část podnikaly různé skupiny na vlastní pěst a ve Španělsku se o nich vůbec nevědělo. Kolik takových expedic bylo vypraveno, se už nikdy nikdo nedozví a tohle mohl být klidně konec jedné z nich.


  Stezka, kterou jsem na své cestě k jihu hledal, byla ta, o které mně vyprávěl táta, a nejen on. Slyšel jsem o ní i od horníků v Montaně. Španělé ji prý původně používali jako obchodní stezku, po které vozívali zboží na výměnný obchod na území Jutů. Obchodníci po ní putovali k severu dávno před otcem Escalantem, dokonce dřív než kapitán John Smith poprvé spatřil pobřeží Ameriky, ale bohužel po těch obchodních výpravách nezbyly skoro žádné údaje nebo mapy. Kolem prováděl výzkumy i Rivera v roce 1765, ale to už bylo dost pozdě. V tom krátkém čase, který mi zbýval do setmění, jsem stačil zjistit, že se sem do údolí dostali maximálně tři čtyři muži a dva z nich už ho neopustili, protože jsem našel jejich hroby. Jeden z nich měl kamenný náhrobek a na něm byl vytesán letopočet 1544.


  Možná že jsem první, kdo za celých tři sta let ty hroby uviděl.


  V chráněném prostoru se mohli vyspat čtyři lidé, museli by se k sobě ovšem přitisknout. Přinejmenším jeden z nich se musel dostat z údolí a vyznačit cestu, po které jsem sem přišel, ale já měl takový pocit, že byli dva. Zbývala jediná hádanka – proč a kudy do údolí přišli.


  Na kamenné stěně, napůl zakryté větvemi osik bylo vytesáno španělské slovo: Oro. Vedle něj byla šipka, která ukazovala nahoru do údolí.


  Oro je slovo, kterému rozumí kdekdo, i většina těch, kteří ze španělštiny neumí vůbec nic. V armádě se mnou sloužilo několik chlapů, kteří mluvili španělsky, já od nich tu řeč trochu pochytil a potom jsem si ji dost vylepšil v Texasu.


  Stíny se hodně prodloužily, ale ještě bylo trochu vidět a já měl před sebou slovo, které mě pohánělo vpřed. Vylezl jsem znovu do sedla a pobídl koně k hornímu konci údolí. Po necelém kilometru jízdy jsem narazil na štolu vykopanou do skalní stěny, kolem jejíhož ústí se povalovaly hromádky vylámaného kamene.


  Sebral jsem kus z nejbližší hromádky a zjistil, že je těžký – těžký zlatem. Ta ruda byla skvělá, s velkým obsahem zlata, něco, o čem jeden slyší občas vyprávět, ale co většina lidí v životě nezahlídne ani koutkem oka.


  Takže Španělé tady našli zlato. Nezáleží na tom, jak se sem dostali, našli zlato, nechali ho tady a ono je teď moje.


  Jediné, co zbývalo, bylo dostat ho odsud.


  Kapitola 3


  Tak takhle to se mnou nakonec dopadlo. Byl jsem bůhvíkde uprostřed pustiny a ruce jsem měl plný zlata.


  Sackettové byli většinou chudí. Stačila jim zem, kterou mohli obdělávat, aby jim dala základní živobytí, kus pastviny, kde pásli dobytek, a dům, aby byla rodina pod střechou. Ctili jsme příbuzenské svazky, a když se objevily nějaké potíže nebo nepříjemnosti, obyčejně jsme jim čelili všichni společně.


  Spor s Higginsema, kvůli kterému jsem přišel o několik příbuzných, prý skončil v době, kdy jsem byl pryč. Skoncoval ho Tyrel toho dne, co se měl Orrin ženit. Dlouhej Higgins se vypravil na Orrina v jeho svatební den, protože doufal, že Orrin bude ten den celej vedle sebe. Higgins Orrina minul díky tomu, že budoucí novomanželka Orrina odstrčila z cesty a sama padla kulkou určenou Sackettům.


  Smůla byla v tom, že Dlouhej nepočítal s Tyrelem, jenže s ním musíte počítat vždycky.


  Tyrel je mládenec, kterej se na vás přes mušku bouchačky podívá stejně klidně jako přes talíř polívky. Mrkne vám přímo do očí a prostřelí vám hlavu. Jenže Tyrel nikdy nevyhledával spory ani nebyl pyšnej na to, že umí trochu střílet.


  S bouchačkama jsme na tom byli já a on stejně. Já byl možná trochu lepší s kulovnicí, ale to byla otázka.


  Jiná otázka byla, co teď s tím zlatem. Táta nám vždycky doporučoval, abychom si sedli a věci si pořádně rozmysleli. To jsem teď udělal.


  Ze všeho nejdřív musím vymyslet, co teď. Jasně že tady bylo zlato, ale to jsem musel udržet v tajnosti tak dlouho, dokud se mi nepodaří nahlásit zábor a dostat rudu odsud.


  Zlato není nic jednoduchýho. Moc chlapů si ho přálo získat, ale ve chvíli, kdy se k němu opravdu dostali, zjistili, že je s ním spousta nepříjemností. Zlato lidi změní, připraví je o logický myšlení, normální chlapi se chovají jako blázni. Kvůli zlatu se lže a zabíjí a já byl v zemi, kde nebyly žádný zákony.


  Zlato je těžké, a když ho někdo veze větší množství, nedá se to skoro zatajit. Jako by mělo zlato vlastní vůni, nebo spíš zápach? Pověsti o zlatu se šíří rychleji než pomluvy.


  Najít ho je jedna věc, ale dostat ho někam, kde vám bude co platné, druhá věc. Neměl jsem nářadí a kromě sedlových brašen nic, v čem bych ho mohl odvézt. Skoro všechny peníze jsem utratil za zásoby a výstroj na cestu domů. Teď jsem se rozhodl, že odvezu alespoň tolik zlata, aby to stačilo na slušné hornické vybavení.


  Vypadalo to, že je tady zlata opravdu požehnaně, alespoň podle toho, jak jsem mohl posoudit.


  Zlata co hrdlo ráčí, ale já ho chtěl hlavně ha to, abych si mohl koupit dobytek a vlastní pozemky a taky abych mohl mít trochu času, ve kterém bych se naučil číst a psát.


  Není správné, když je člověk nevzdělaný, ale u nás v horách jsme do školy chodili tak jeden rok ze tří, a to ještě, když to sečtu, sotva dva tři měsíce. Když jsem skončil s tužkou, uměl jsem se tak akorát podepsat… A táta a Tyrel měli co dělat, aby to přečetli, i když to bylo napsaný správně…


  Jenom jeden z důstojníků, které jsem za války znal, uměl číst a psát, ale ten mi říkal, abych si s tím nelámal hlavu. „Z chlapa, který umí střílet jako ty,“ říkal mi, „si nebude nikdo dělat legraci kvůli tomu, jak se podepisuje.“


  Ale i kdyby člověk nedbal sám na sebe, měl by brát ohled na svoje děti, pokud počítá s tím, že bude nějaký mít. My Sackettové jsme se množili dost utěšeně a v našem rodě vždycky vyrůstala kupa zdravejch a velkejch kluků. Když počítám i naši rodinu, bylo nás bratrů a bratranců osmačtyřicet. Táta měl dvě sestry a pět bratrů a ti všichni byli ještě naživu. Pouštět se s námi do boje bylo naprosto nesmyslné. Když jsme nemohli protivníka porazit bouchačkama, prostě jsme ho umačkali přesilou.


  Chlap, kterej má děti, by před nima neměl nikdy vypadat jako hlupák nebo nevzdělanec. U Sackettů se dbalo na to, aby mladí respektovali starší, ale ti starší si respekt museli zasloužit. To, že jsem našel zlato, mohlo změnit celou moji situaci.


  Zatímco se mi to všechno honilo hlavou, odsedlal jsem koně a připravil tábor na noc. Končilo jaro, bylo spíš časné léto a sníh byl pomalu pryč, i když se zdálo, že z téhle oblasti nikdy úplně nezmizí, a nikdo nemohl zaručit, že nezačne padat znovu.


  Kdybych teď vyrazil z hor, sehnal si výbavu a vrátil se, měl bych co dělat, abych vytěžil nějaký zlato a stačil se z hor dostat dřív, než napadne sníh. Musel jsem předpokládat, že v té výšce, kde jsem byl, sníh leží přinejmenším devět měsíců v roce. A jakmile jednou napadne, zasype horní údolí a potok zamrzne. To znamená, že se z údolí stane past, ze které se člověk celou zimu nedostane.


  Stačil by silný déšť a soutěska s potokem bude neprůchodná několik dnů. Takže když budu počítat se sněhem a dešti, zbývá sotva šedesát dnů v roce, ve kterých bude možno do údolí vjet a dostat se z něj ven… samozřejmě pokud někde není ještě další cesta.


  To mi dělalo starosti a měl jsem podivně nejistý pocit, že jsem vlezl do džbánu, který může každou chvilku někdo zašpuntovat. Uvařil jsem si na malém ohni kávu a znovu se zamyslel nad celou situací. Tak nejdřív Bigelowové, bráchové toho chlapa, co jsem zastřelil…. co když si myslí, že před nimi utíkám, a pustili se za mnou?


  Když jsem vyjel jihu, hlídal jsem si stopu, jak jsem byl zvyklý, protože jsem si myslel, že by ode mě byla pěkná hloupost, dovést je až k našim, k Orrinovi a Tyrelovi.


  Naše rodina už měla těch osobních válek dost a já neměl žádný právo přivléct jim další trable rovnou na práh. Jenže za mnou mohli jet tak daleko, že jsem to prostě nemusel vědět.


  Nevěřil jsem, že by mě Bigelowové vystopovali až sem, protože od okamžiku, kdy jsem narazil na tuhle zvláštní stezku, jsem pečlivě dbal na to, aby za mnou žádná stopa nezůstala a abych nezanechal jedinou známku své přítomnosti.


  Vítr zmítal plameny malého ohně a já očima zabloudil k tomu starému brnění, opřenému o stěnu jeskyně. Mohli by se opravdu duchové mrtvých potulovat na místech, kde přišli o život?


  Nikdy jsem nevěřil na duchy ani strašidla, ale teď jsem si v duchu pomyslel, že jestli někde opravdu straší, pak je to tady.


  I když bylo údolí prázdné, měl jsem pořád pocit, jako by mi někdo neustále nahlížel přes rameno, a zřejmě jsem ten pocit neměl sám, protože bylo vidět, že i koně jsou neklidní. Když jsem se chystal ke spaní, odvedl jsem je z trávy, kde se pásli, a zarazil vázací kolíky mnohem blíž k ohni. V mnoha případech je kůň ta nejlepší hlídka a já jinou možnost stejně neměl. A navíc jsem měl vždycky lehký spánek.


  Ráno jsem seběhl k potoku a nahodil udici, abych si chytil nějakého pstruha. O háček se doslova prali a pak bojovali, jako by je vychovala smečka buldoků, ale pár jsem jich přece jen dostal, upekl na pánvi a tak si pořídil skvělou snídani.


  Ze silné větve jsem si vyrobil topůrko, na konci ho rozštípl a do rozštěpu vmáčkl kulatý kámen. Ten jsem pak přivázal koženými řemínky. S pomocí téhle provizorní palice a několika větších klínovitých kamenů jsem se pustil do rudy na konci štoly. Do večera jsem sice palici dvakrát přerazil a musel si udělat novou, ale podařilo se mi vylámat přes metrák rudy.


  Ještě dlouho po západu slunce jsem seděl u ohně a drtil ji na velkém kameni. Křemen byl velice zvětralý, některé kusy se mi dokonce podařilo rozlomit v ruce, ale já ho drtil na kameni a vylamoval z něj zlato. Bylo to čisté zlato ve valounech, dalo by se okamžitě použít k výrobě klenotů a já pracoval dlouho přes půlnoc.


  Tichý praskot ohně v temnotě prosycené slabou vůní borovic jsem měl hrozně rád, ale nakonec jsem se sebral, sešel dolů a vykoupal se v chladné vodě potoka. Pak jsem se vrátil do jeskyně, kde jsem tábořil, a pustil se do výroby luku.


  Když vyrůstáte napůl mezi Čerokíji jako my, naučíte se s lukem zacházet, a my chodili na lov častěji s lukem než s puškou. Když se otec vypravil na západ, nebylo pro nás jednoduché sehnat střelivo a občas se stávalo, že jsme neměli žádné. Když jsme chtěli maso, museli jsme ho ulovit lukem a šípy.


  Oheň tiše praskal a smolnaté dřevo nádherně vonělo. Občas, když plameny pohltily větší kus smůly, oheň vzplál a změnil barvu a to bylo něco, co člověka nikdy v životě neomrzí. Najednou oba koně zvedli hlavu a v téže vteřině jsem zmizel s nataženou winchestrovkou v nejhlubším stínu.


  V takových chvilkách člověk vychovaný v divočině nepřemýšlí. Jedná podvědomě… jinak by se mu taky mohlo stát, že už nikdy nebude mít čím přemýšlet.


  Dlouhou dobu jsem ležel nehybně, nepohnul jsem ani svalem a naslouchal do nočního ticha. Na lesklé srsti koní se tu a tam odrazila záře plamenů. Mohl to být medvěd nebo horský lev, ale podle chování koní to vypadalo spíš na člověka.


  Po nějaké době koně znovu sklonili hlavy a začali se pást. Našel jsem si dlouhou větev, přitáhl si z ohniště konvici s kávou a tou zapil kus sušeného hovězího.


  Když jsem se probudil do ranního šera, první, co jsem uslyšel, byl tichý šumot deště v osikovém listí a já najednou ucítil záchvěv strachu. Začalo pršet, a jestli se ta rokle naplní vodou, nedostanu se odsud bůhví kolík dnů.


  Nacpal jsem zlato do pytle. Bylo vidět, že koně jsou rádi, že jsem u nich. Zlata bylo něco kolem půldruhého kila, víc než dost na všechno vybavení, které budu potřebovat.


  Když jsem vyšel před jeskyni, zjistil jsem, že pstruh, kterého jsem očistil, vykuchal a pověsil na větev nedaleké osiky, je pryč. Šňůra, na které visel, byla přeřezána tupým nožem… nebo překousnutá.


  Stál jsem a pečlivě prohlížel zem kolem. Pod stromem bylo několik otisků. Nebyly to stopy zvířete, ale člověka. Malé lidské stopy. Byly to drobné otisky dítěte, nebo malé ženy.


  Naskočila mi husí kůže. Žádný člověk nemohl žít na takovém místě, ale na druhé straně jsem nevěřil, že by duchové pojídali pstruhy.


  My Walesané stejně jako Irčani nebo Bretoňci, máme své pověsti o Malých lidech, které nesmírně milujeme, ale ve skutečnosti už jim skoro nikdo nevěří. Jenže v Americe se vyprávějí jiné pověsti. Běloši je zaslechnou zřídka, protože Indiáni o takových věcech hovoří neradi, a když, tak si je vyprávějí jen mezi sebou. Jednou jsem však mluvil s mužem, který se oženil s Indiánkou, žil s ní mezi Indiány a mnoho těch pověstí slyšel.


  Nahoře ve Wyomingu jsem si zajel kus cesty, abych se podívat na Kouzelné kolo – obrovský kamenný kotouč s dvaceti loukotěmi, které mělo v průměru přes pětatřicet metrů. Šošonové podle něj postavili chýši svého medicinmana, ale když se jich někdo zeptal, kdo to kolo postavil, odpovídali jen, že „lidé, kteří neznali kov“.


  Stovky mil na jihozápad ležel zase obrovský kamenný šíp, který ukazoval přímo ke kolu. Měl snad někomu ukázat správný směr – ale komu?


  Zlato bylo připravené, ale já potřeboval maso na cestu a nechtěl jsem v tomhle údolí střílet z pušky. Nakonec jsem vystopoval mladého srnce, zabil ho šípem, vyvrhl a nejlepší kusy masa odnesl k jeskyni. Tam jsem ho nařezal na pruhy a pověsil na hůlky nad oheň, aby se alespoň částečně vyudilo. Pak jsem si uvařil kus srnčí kýty, snědl ho, došel k názoru, že pro chlapa mé velikosti to nebylo dost, a uvařil si ještě jeden.


  O několik hodin později mě probudil vítr. Z ohně zbývalo jen pár žhavých uhlíků a já se obracel, abych pokračoval ve spaní, když mustang, na kterém jsem jezdil, zařehtal.


  Vyklouzl jsem z pokrývek jako úhoř, a než by řekl švec, byl jsem s nataženou puškou v tom nejtemnějším stínu.


  „Jen klid, hochu.“ Koně budou vědět, že jsem vzhůru a že nejsou sami. Nejdřív jsem neslyšel nic jiného než hukot větru, ale pak se ozval nějaký šelest, jaký nemohl způsobit žádný jelen ani medvěd.


  Jezdecký kůň zafrkal a nákladní zařehtal. V matné záři žhavého popela jsem viděl jejich světlejší nohy a poblíž nich se nic nehýbalo. V okolní temnotě se však něco skrývalo.


  Čas pomalu utíkal a zář uhlíků zvolna slábla. Seděl jsem opřený o stěnu jeskyně, chvilkami jsem podřimoval, ale byl jsem připraven vyskočit při sebemenším nebezpečí.


  Žádný další zvuk se neozval.


  Ranní červánky pozlatily východní oblohu a na východní stěně údolí se černě rýsovaly osamělé borovice. Vstal jsem a protahoval si ztuhlé svaly. Pozorně jsem si prohlížel stromy na druhé straně údolí a svahy nad nimi, a proto jsem minul něco, co jsem měl přímo pod nosem. Zbytek srnčího, které jsem pověsil na strom, ležel teď na zemi a skoro polovina z něj byla pryč.


  Ať už maso ukradl kdokoliv, uřízl ho tupým nožem a na to, aby se kvůli kusu masa vypravil na dosah tábora cizího ozbrojeného muže, musel mít opravdu pořádný hlad.


  Pověsil jsem maso zpátky na větev, vypravil se na lov a složil dalšího srnce. Toho jsem stáhl, vyvrhl a pověsil na strom vedle prvního. Pak jsem nasedl na koně a vypravil se na další cestu. Nechtěl jsem, aby tady někdo hladověl, když jsem mu mohl pomoci. Teď bude mít to záhadné stvoření co jíst, dokud mu maso vydrží.


  Cesta ven byla mnohem těžší než cesta dovnitř, ale s patřičnou dávkou námahy, šplhání a občasného postrkování koní jsem nakonec dorazil do horního údolí. Projeli jsme kolem tajemného jezera a znovu zamířili dolů do nížin. Jakmile jsem jednou vyjel ze soutěsky s potokem, nejel jsem po vyznačené cestě, ale pustil se jiným směrem, dost obtížným a strmým sestupem, kde by sotva někoho napadlo hledat mé stopy a kam by bez důvodu vlezla snad jen horská koza.


  Když jsem ujel kus cesty, otočil jsem se v sedle a zadíval se k vrcholkům hor. „Ať už jsi kdokoliv,“ prohlásil jsem nahlas, „počítej s tím, že se vrátím. Vydám se do tvého údolí znovu, protože si přijedu pro zlato.“
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  Když jsem uviděl ranč, zpomalil jsem a upřel oči přes vodu.


  Viděl jsem vysoký kamenný útes, který úzkým zářezem protínala řeka Mora, a ranč stál hned pod ním. Takže ta světla támhle, to byl můj domov, protože domov máte tam, kde jste nechali srdce, a já nechal srdce u mámy a bratrů.


  Popohnal jsem grošáka dolů po cestě a cítil jsem vlhký chlad stoupající z vrbového porostu, vroubícího řeku i z pastvin velkého údolí, které se jmenovalo La Cueva.


  Zařehtal kůň, zaštěkal pes a hned za ním druhý. Jenže dveře se neotevřely a světlo uvnitř hořelo klidně dál. S tichým úsměvem jsem koně pobídl dál a opatrně se blížil k domu. Pokud jsem se nepletl, jeden z mládenců bude venku ukrytý ve stínu a bude mě držet na mušce tak dlouho, dokud se nezjistí, co jsem zač.


  Slezl jsem ze sedla a vyšel po schodech na verandu. Neklepal jsem, prostě jsem otevřel dveře a vstoupil dovnitř.


  U stolu, na kterém hořela olejová lampa, seděl Tyrel, máma anějaké děvče  musela to být Tyrelova žena.


  Stůl byl prostřený pro čtyři a já stál ve dveřích, které jsem skoro vyplňoval, a cítil, jak mi srdce stoupá do krku. Měl jsem pocit, že se štěstím udusím. Šaty jsem měl špinavé a ztvrdlé prachem, byl jsem neholený a musel jsem vypadat dost ošklivě.


  Ahoj, mami. Tye, kdybys laskavě řekl tomu chlápkovi venku, aby na mě přestal mířit, vlezl bych dovnitř a sedl si.


  Tyrel vstal. Telle… no to ať mě teda vezme čert!


  Co víš, třeba si tě ještě vezme, zatím jsi neumřel, usmál jsem se. Ale na mě to nesváděj, když jsem jel do války, nechal jsem tě vdobrých rukou. Obrátil jsem se k Tyrelově ženě, tmavovlasé, tmavooké dívce, která vypadala jako princezna z pohádkové knihy, apředstavil jsem se. Madam, jmenuju se Vilém Tell Sackett a vy musíte být Drusilla, moje švagrová.


  Vložila obě ruce do mých, stoupla si na špičky a políbila mě. Řeknu vám, že jsem se začervenal a polilo mě horko od hlavy k patě. Tyrel se zasmál, potom se přes mé rameno zadíval do tmy a zavolal: V pořádku, Cape. To je náš brácha Tell.


  Ze tmy se vyloupl šlachovitý hubený chlápek, který měl dobře větší polovinu života za sebou. Vlasy a knír nad tvrdými rty měl spíš bílé než šedé. Ten stařík by neměl slitování. Kdyby se ukázalo, že patřím na špatnou stranu, byl bych už po smrti.


  Potřásli jsme si rukama a ani jeden z nás neřekl slovo. Cap toho moc nenamluvil a já se rozpovídám taky málokdy.


  Máma pootočila hlavu a zavolala: Juano, mohla bys donést tuhle synkovi něco na zub?


  Nevěřil jsem vlastním uším a očím  máma má doma pomocnici kruce! Co jsem naživu, nikdo jinej se o nás kluky nestaral, jen máma, dřela se od tmy do tmy a nikdy si nestěžovala.


  Juana byla indiánsko-mexická míšenka a přinesla mi jídlo na krásnejch porcelánovejch talířích. Díval jsem se na to a cítil se pěkně nesvůj.


  Už hezkou řádku měsíců jsem nejedl v ženské společnosti a tohle mě trochu zaskočilo. Když člověk žene stádo nebo jen tak táboří cestou jí, protože má hlad, a moc nepřemýšlí o způsobu, jak se při tom chová.


  Jestli vám to nevadí, tak bych se najedl venku, vymáčkl jsem nakonec ze sebe. Tady pod střechou si jeden připadá hrozně neohrabaně.


  Drusilla mě vzala za rukáv a dovedla k židli. Jen si tady hezky sedni, Telle. A nedělej si žádné starosti. Chceme, aby ses s námi najedl a při tom nám povídal, co jsi celou tu dobu dělal.


  Nejdřív jsem si vzpomněl na to zlato.


  Vyšel jsem ven a donesl ho dovnitř. Položil jsem sedlové brašny na stůl, jednu otevřel a vytáhl z ní kus zlata, ve kterém se ještě tu atam bělaly kusy křemene, ale zlato to bylo.


  Pěkně to s nima zatřáslo. Co se pamatuju, Tyrelem nepohnulo skoro nic, ale tohle tedy ano.


  Zatímco si prohlíželi zlato, zašel jsem do kuchyně, umyl si ruce ve velkém porcelánovém umyvadle a utřel se do bílého ručníku.


  Všude bylo dokonale čisto. Podlaha byla stejně bílá jako paluba parníku, kterým jsem kdysi cestoval po Mississippi. Vždycky jsem si přál, aby takhle mohla máma jednou bydlet, ale na tomhle jsem neměl ani tu nejmenší zásluhu. To dokázali Orrin s Tyrelem.


  Zatímco jsem jedl, vyprávěl jsem jim o zlatě. Ukrojil jsem si pořádný krajíc chleba, namazal si ho máslem a přiznám se, že jsem na sobě moc nešetřil. Byla to taková dobrota, že jsem ho zhltl nadvakrát a při tom jsem mluvil a nalejval se kafem. Bylo to první máslo, který jsem měl na jazyku po půldruhém roce, a první pravý kafe po době ještě delší.


  Otevřenýma dveřma do velkýho pokoje jsem viděl nábytek vyrobenej z nějakýho tmavýho dřeva a police s knihama. Vstal jsem, vzal si lampu a šel se na ně podívat zblízka. Dřepl jsem si na podpatky, prohlížel jsem si ty knížky a bylo mi pěkně smutno. Nakonec jsem jednu z nich vytáhl a pěkně pomaloučku obracel listy. Dával jsem pozor, abych je nezamazal nebo nepomačkal, a cítil jsem její váhu v dlani. Knížka, která váží tolik, co tahle, pomyslel jsem si, musí být plná skvělejch myšlenek.


  Položil jsem prst na jednu řádku textu a pokusil se ji přečíst, ale byly tam slova, který jsem nikdá předtím neslyšel. Když jsem před válkou bejval doma, měl jsem akorát starej kalendář a bibli.


  Byla tam kniha od nějakýho chlápka jménem Blackstone, psala něco o zákonech a soudech, ale taky řádka jinejch knih. Cítil jsem touhu všechny si je přečíst, znát je, vědět, co znamenají všechny ty slova, co jsou uvnitř. Prohlídl jsem si knihu po knize a občas našel slovo, kterýmu jsem rozuměl, párkrát se mi dokonce podařilo přečíst celou větu.


  Takový slova přitahovaly moji pozornost jako srnec, kterej vyběhl z vysokýho lesa, nebo odraz slunce na hlavni zvednutý bouchačky. Na jednom místě jsem našel něco, co pro mě byla opravdická záhada, a vůbec nevím, proč jsem si vybral právě to. Bylo to z Blackstona:


  …že celek by měl vždy chránit všechny své části a každá jednotlivá skupina se na oplátku podřizovat vůli celku, nebo jinak řečeno, že společnost by měla chránit práva každého svého člena ajedinec (na oplátku za tuto ochranu) by se měl zase podřizovat zákonům této společnosti. Pokud se ovšem jedinci nebudou ochotni podřídit zákonům společnosti, nebude společnost schopná chránit prakticky nikoho.


  Tedy dalo mi to zabrat, obracel jsem si ty slova v hlavě a pokoušel se je pochopit. Nevím proč, ale zůstaly mi v paměti a v budoucnosti jsem se o nich něco napřemýšlel.


  Vrátil jsem knihy na místo a vstal. Potom jsem se pomalu apozorně rozhlédl kolem. Tenhle dům patřil mámě, Orrinovi aTyrelovi. Mně ne. To oni na něj vydělali, postavili ho vlastníma rukama a dali ho mámě.


  Tyrel už nebyl ten hubený, věčně vyhládlý kluk z hor. Teď byl štíhlý, chodil vzpřímeně a bylo vidět, že má své sebevědomí. Na sobě měl kabát z černého plátna a bílou košili a nesl se v těch šatech, jako by se v nich narodil. Když o tom tak přemýšlím, vypadal ještě líp, než jak si pamatuju Orrina.


  Podíval jsem se na sebe do zrcadla. No, když to řeknu rovnou, byl jsem spíš takový ten venkovský typ. Moc vysoký a hubený, drsná tvář s mírně vystouplými lícními kostmi, ostrá jako klín. Ramena jsem měl samý sval, ale maličko nahrbená. V obnošené vojenské košili a sepraných džínsách jsem opravdu nijak zvláštní fešák nebyl.


  Bráškové byli mladší než já a řekl bych, že i chytřejší. Já měl akorát svý dvě ruce a silnej hřbet. Pohnul jsem skoro se vším, co jsem mohl pořádně chytit do rukou, uměl jsem jezdit a taky slušně zacházet s provazem, ale co z toho?


  Myšlenky se mi vrátily k úryvku z knihy. To bylo něco, podle čeho by měli lidé opravdu žít. Nikdy mě nenapadlo, že se takové věci píšou do knih.


  Mezitím přijel i Orrin, teď se chopil svojí kytary a pustil se do zpěvu. Zpíval Černý, černý, černý a Barbaru Allenovou a další písničky.


  Bylo to zrovna jako za starejch časů… jenže to nebyly starý časy a kluci mě nechali hezky daleko za sebou. Bylo mi devětadvacet anějakej ten den, měl jsem za sebou roky drsnýho života, ale jestli to dokázali Orrin s Tyrelem, tak já to musím aspoň zkusit.


  Hned ráno se vypravím zpátky do hor, do toho horního údolí se soutěskou, za zlatem. Nejdřív ale musím prodat zlato, co jsem přivezl, a nakoupit si výstroj. Pak vyrazím. A čím dřív se pustím na cestu, tím líp, nestál jsem o to, aby se tady náhodou přece jen objevili Bigelewové. Takhle to bude všechno jednodušší.


  Nejbližší místo, kde bych mohl nakoupit zásoby a výstroj, kterou jsem potřeboval, bylo Las Vegas. Nakonec jsme se dohodli a rozjeli se tam. Tím myslím Tyrela a mě a samozřejmě, že s námi jel i Cap. Ten obstarožní strejda byl chlap, se kterým se člověk nemusel bát ani v lese, to mi teda věřte.


  Ať se hneš, kam se hneš, řekl mi Cap, stačí, abys ukázal to zlato, a máš v patách celé město. Nespustí z tebe oči, potáhnou ti vpatách, a když se jim to bude jenom trochu hodit, odprásknou tě jako podsvinče. Tohle bude spousta lidí považovat za životní šanci.


  Cestou do Las Vegas jsem dostal nápad. Někde na tom potoku, který teče z hor, si vykolíkuju zábor a lidi si budou myslet, že zlato je odtamtud, takže žádné jiné místo nebudou hledat.


  To tedy udělej, Cap se spokojeně zašklebil. Mohl bys mu říkat Falešná stopa.


  Když jsem svoje zlato ukázal v bance v Las Vegas, chlápek za přepážkou mírně pobledl a vté chvíli mi došlo, že Cap Rountree ani o chlup nepřeháněl. Jestli jsem kdy v lidskejch očích viděl chamtivost a lakotu, bylo to teď. Kde jste k tomu přišel? málem vylezl z okýnka.


  Pane, odpověděl jsem jestli to ode mě banka koupí, řekněte mi, za kolik. Jinak jdu jinam.


  Byl to vysoký hubený chlápek s ostrýma šedýma očima, které měly místo zorničky jen černou skvrnku, velkou sotva jako špendlíková hlavička. Měl hubenou tvář a pečlivě přistřižený knírek.


  Olízl si rty a zvedl ke mně oči. Možná že bychom se…


  Když uviděl můj pohled, zarazil se a v tý samý chvíli přišli dovnitř Orrin s Tyrelem. Orrin už sem přijel dřív, potřeboval vyřídit nějaký obchod: Oba došli k přepážce.


  Něco není v pořádku, Telle?


  Zatím dobrý.


  Oh, to je Orrin, pokladníkovy oči přeletěly k Tyrelovi a vrátily se ke mně. Tady se rodinná podoba zapřít opravdu nedala.


  Právě jsem se chystal koupit nějaké zlato. To je váš bratr? Telle, tenhle pán se jmenuje John Tuthill.


  Je vždycky potěšení potkat někoho ze Sackettovy rodiny, prohlásil Tuthill, ale když se naše pohledy setkaly, bylo jasné, že ztoho ani jeden radost nemáme.


  Bratr se právě vrátil z Montany, pokračoval bez zaváhání Orrin. Chvilku tam někde doloval.


  Vypadá spíš jako dobytkář.


  Jo, to je pravda, choval jsem dobytek a znovu se k tomu chystám.


  Potom jsme se vydali na nákupy a já si pořídil výbavu. Dost okatě jsem si koupil krumpáč, lopatu, palici a několik vrtáků. To je vpředstavě každého člověka zlatokopecká výbava a bylo zbytečné to tajit. Nejsem příliš podezřívavý, ale nikdo ještě nepřišel o skalp kvůli opatrnosti, takže jsem si na cestě městem tak trochu hlídal záda.


  Tyrel s Orrinem si šli vyřídit svoje věci a já měl pohromadě všechno, co jsem potřeboval. Cap nebyl v dohledu, ale o toho se jistě nikdo starat nemusel. Už měl v životě něco za sebou a každý, kdo by se k tomu staříkovi nechoval slušně, by si koledoval o malér.


  Setmělo se. Nechal jsem celý nákup ve veřejné stáji a pustil se ulicí. Zastavil jsem se a podíval se k horám. A věřili byste tomu, že mně šel po stopě Indián?


  Jenže to samozřejmě nebyl Indián, ale dost odporný chlap, který, jak se zdálo, neměl na práci nic jiného než mě hlídat. V první chvíli mě napadlo, jestli to není jeden z Bigelowů, takže jsem zahnul do nejbližší boční uličky a šel pomalu, co noha nohu mine.


  Musel mít strach, že mu zmizím, protože jsem zaslechl, jak se rozběhl, a rychle jsem ukročil do temného kouta. Moje náhlé zmizení ho muselo dost zaskočit. Vběhl do uličky, zastavil se a já ho praštil. Mám pěsti jako kladiva a ztvrdlé prací. Když jsem ho zasáhl do brady, zaznělo to, jako když praštíte tupým koncem sekery do dubového špalku.


  Vždycky se rád seznámím s člověkem, který o mě má takový zájem, takže jsem ho chytil za košili pod krkem a odtáhl bezvládné tělo do saloonu, kde jsme se měli sejít s mládencema.


  Lidi zvedali hlavy, čekali, co se bude dít, takže abych jim udělal radost, zesílil jsem sevření a jednou rukou ho vysadil na barpult.


  Neměl jsem na háčku návnadu, a přece mi tenhle chlápek oťukával splávek, prohlásil jsem. Zná ho někdo? Zrovna se mě pokusil přepadnout v jedné uličce kousek odsud.


  To je Will Boyd. Řemeslný hráč.


  Tak to si tentokrát vsadil na špatnou kartu, ušklíbl jsem se. Vůbec nemám rád, když mě někdo obtěžuje v uličkách.


  Boyd pomalu přicházel k sobě, a když si uvědomil, kde je, pokusil se sklouznout z baru na zem, jenže já ho držel pevně. Z pouzdra upasu jsem vytáhl svý arkansaský párátko, který se hodí na všechno možný.


  Kráčel jste po zlejch cestách, vysvětloval jsem mu otcovským tónem, a život hříšníka bývá těžký. Skoro bych řekl, že na cestu hříchu vás zavedl ten knírek.


  Díval se na mě dost nepřátelsky a já věděl, že je to člověk, který by se mě při první vhodné příležitosti pokusil zabít. Jenže se musel ještě moc učit a byl nejvyšší čas, aby s učením začal.


  Natáhl jsem k němu ruku s nožem ostrým jako břitva. Tady máte nůž a raději si ten knírek oholte.


  Nevěřil tomu. Na obličeji mu bylo vidět, že ne věří, že by se něco takového mohlo stát právě jemu. On tomu ani věřit nechtěl, tak jsem mu to vysvětlil znovu.


  Vy jste mě sledoval, usmál jsem se, a já jsem klidný člověk, který je nejraději, když ho lidé nechají na pokoji. Budete potřebovat něco, co vám bude připomínat chyby, které jste udělal.


  Znovu jsem k němu natáhl ruku s nožem, rukojetí napřed, a viděl jsem, jak sbírá odvahu vrazit mi ho do žeber. Pane, nenapínejte zbytečně mou trpělivost. Jestli se rozzlobím, budu vás muset zpráskat.


  Asi mu přece jen došlo, že má dneska smůlu, protože si ten nůž vzal a začal si knírek pomalu oškrabávat. Vousy měl tvrdý a bez vody a mejdla… řeknu vám, že ho to muselo dost bolet.


  Než se příště za někým rozběhnete tmavou uličkou; radil jsem mu trpělivě, zastavte se a hezky si to rozmyslete.


  Slyšel jsem, jak se otvírají a zavírají dveře saloonu. Boyd zamrkal. Otevřel ústa, aby něco řekl, ale rychle si to rozmyslel. Muž, který vešel, byl John Tuthill.


  Hej, poslyšte!! V jeho hlase zazněl panovačný tón. Co se to tady děje?


  Ten člověk si holí knírek, vysvětloval jsem mu. Rozhodl se, že si ho raději oholí, než ne. Na okamžik jsem k němu obrátil pohled azeptal se: A co vy? Vy byste si nechtěl oholit ten svůj, pane Tuthille?


  Zčervenal jako malé dítě a prohlásil: Jestli ten člověk udělal něco nezákonného, dejte ho zavřít.


  Vy byste poslal člověka do vězení? zatvářil jsem se nevěřícně. To je opravdu hrozné, vy byste vážně dal zavřít svého spoluobčana?


  Nevypadalo to, že by ho chtěl někdo v baru podpořit, a tak zmlkl, ale bylo vidět, že se mu to nelíbí. Zdálo se, že právě on za mnou Boyda poslal, jenže jsem na to neměl žádný důkaz.


  Boyd se zatím pomalu holil, mrkal při tom a horní ret měl na několika místech pořezaný do krve. Až skončí, prohlásil jsem nahlas, tak odjede z města. A jestli se náhodou potkáme někde jinde, v jiném městě, tak z toho odjede taky.


  Ráno už tahle historka kolovala celým městem, alespoň jsem to slyšel, protože já už tam ráno nebyl. Byli jsme s Tyrelem a Capem na zpáteční cestě do Mory.


  Orrin se za námi vypravil o několik hodin později, a právě když vjížděl se svou koleskou do dvora, nakládal jsem výstroj na nákladní koně. Cap stál na verandě a pozoroval mě.


  Poslyš, ozval se najednou, jestli ti nevadí společnost, tak bych se docela rád zas jednou podíval do hor. Cítím, že na mě leze srubová horečka.


  Potěšení na mý straně, usmál jsem se. Budu moc rád, když pojedeš se mnou.


  Orrin slezl z vozu a přešel k nám. Jen tak mimochodem, Telle, poptával se po tobě v Las Vegas nějaký chlap. Říkal, že se jmenuje Bigelow.


  Kapitola 5


  Pozdě v noci jsme vyrazili podél Kojotího potoka. Hvězdy nad horami zářily jako světla obrovského města. Cap jel vpředu, za ním našich šest nákladních koní a já dělal zadáka. Od Sangre de Cristos vál studený vítr a někde opodál zakřičela sojka.


  Cap měl na tváři kyselý výraz, který by vás mohl splést. Jenže já dobře věděl, že kdybych se dostal do maléru, nemusím se ohlížet, jestli je ještě se mnou. Zatraceně dobře jsem věděl, že by mně stál hned za zádama, aby mi do nich nikdo nevrazil kudlu.


  Nechtěli jsme, aby nás lidi viděli odjíždět, a jestli někdo neležel přímo na útesu nad rančem, tak nás ani vidět nemohl.


  Řeka Mora protékala úzkou soutěskou a hlubokým korytem nedaleko ranče a pokračovala dál do roviny, takže nám stačilo jet podél řeky až k místu, kde se do ní vléval Kojotí potok, a proti jeho proudu napříč širokým údolím La Cueva.


  Objeli jsme velkým obloukem spící vesnici Golondrinos a zamířili k severu. Ranní chlad nám pronikal až do kostí. Nebe bylo čisté, plné hvězd a proti němu se černě rýsovaly vzdálené vrcholky hor. Pod nohama koní šustila tráva, sedla tiše vrzala a za námi ve vesnici zaštěkal osamělý pes.


  Cap Rountree nahrbil ramena ve svém kabátě ze silného domácího plátna a pokračoval v cestě bez jediného ohlédnutí. On si odvedl svůj kus práce a totéž čekal od ostatních.


  Hlavou se mi honily myšlenky a nikde se tak dobře nepřemýšlí jako v sedle. Mámin život, ale i život Orrina a Tyrela se tak strašně změnil, že jsem toho měl plnou hlavu, a tak jsem v duchu ještě rozebíral ten poslední den doma, než jsme se s Capem vydali na cestu.


  Z dek jsem vylezl ráno kolem třetí. Bylo chladno, to si pište. Kdykoliv uvěříte, že léto je teplé období, zajeďte si zatábořit na jihozápadní vysočinu, na dohled k horám.


  Stočil jsem deky, zašel k ohradě, rozhodil smyčku a chytil koně. Byli promrzlí, divocí, uhýbali při každém pohybu. Nechtělo se jim z ohrady.


  Než se v domě rozsvítilo, měl jsem koně připravené, osedlané a uvázané u ohrady. Pak jsem si vylezl na svého grošáka, abych mu dal na vědomí, že jsem tady pořád ještě pánem já, a vyhnal mu z hlavy nesmysly. Než se mi podařilo vymluvit mu všechno vzpínání a poskakování, objevil se Cap.


  Pak se otevřely dveře a na, dvůr padl obdélník žlutého světla. Byla to Tyrelova žena Drusilla. „Tak pojďte a dejte se do toho,“ řekla a já v životě neslyšel nic příjemnějšího.


  Oba jsme s Capem vešli dovnitř. Byli jsme oblečení, nábojové opasky se zbraněmi jsme měli připnuté, takže teď už jsme si jen sundali klobouky, umyli ruce, a tak jak jsme byli, v kabátech, se posadili za stůl. Cap se tvářil tak kysele, že by se vedle něj srazila i smetana.


  U stolu už seděl Tyrel, čistě oholený a tak svěží, jak jen člověk může vypadat v půl čtvrté ráno. Jak si našel čas na holení, nevím, ale došel jsem k názoru, že by bylo dokonalé, kdyby všichni muži chodili ke snídani oholení. Pomyslel jsem si, že kdybych měl kdy v životě žít s ženou, musel bych si hodně. vylepšit způsoby.


  Se ženami jsem se stýkal velice málo, a když byly kolem, byl jsem z toho dost nervózní. Ale teď jsem jasně viděl, že to má svoje nesporné výhody. Je to přece jen krása, slyšet, jak žena cinká nádobím, tiše našlapuje a šíří kolem sebe půvab a vůni.


  Mami taky vstala. Už nebyla mladá a trochu ji trápil revmatismus, ale máma by nikdy nezůstala v posteli, když se někdo z nás chystal na cestu. Oheň už stačil vyhřát místnost a vzduchem se nesla skvělá vůně opékané slaniny a čerstvého kafe. Řeknu vám, ta Drusilla tedy měla vychování! Nestačili jsme si s Capem ještě ani sednout ke stolu a už před námi stály hrnky s kafem.


  Drusilla byla štíhlá a hezká jak obrázek a s těma jejíma velkýma hnědýma očima vypadala jak tříměsíční koloušek. Ten Tyrel měl ale štěstí!


  Cap byl dobrý jedlík a hned se pustil do své porce. Já snědl sedm vajec, devět plátků opečené slaniny a šest lívanců a spláchl to pěti hrnkama kávy. Tyrel se na mě díval s vážným obličejem. Nakonec se otočil k Dru. „Řeknu ti, že toho bych tedy raději šatil, než živil,“ prohlásil.


  Nakonec jsem vstal a sebral u stěny svou winchestrovku. U dveří jsem se zastavil, podíval se na mámu a rozhlídl se kolem. Bylo tady teplo a já měl bezpečnej a přátelskej pocit. Byl, to domov. No, máma si ho až doteď moc neužila, a i když se nedalo říct, že teď žije v přepychu, bylo to mnohem lepší, než všechno, v čem žila předtím, a bylo vidět, že je šťastná. Mládenci se o ni dobře postarali a byl jsem rád, že i o sebe.


  A já? To poslední, co jsem mohl udělat, bylo pokusit se o to, aby ze mě bylo něco lepšího. Byl jsem prvorozený a řekl jsem si, že je načase, abych to zkusil, pokud ovšem už není pozdě.


  Když jsem lezl do sedla, vyšel ven Tyrel a podal mi ten výtisk Blackstona, který jsem si předtím prohlížel. „Prostuduj si to, Telle,“ řekl mi. „Zákony nám umožňují slušně žít a hodně lidí o nich muselo dlouho přemýšlet a dlouho je uplatňovat, aby to tak bylo.“


  Nikdy v životě jsem neměl jedinou knihu, nikdy jsem si ani žádnou nepůjčil, ale když jsem si teď vzpomněl, že ji mám v sedlové brašně, měl jsem příjemně hřejivý pocit. Byla tam ukrytá, aby mi za dlouhých večerů předávala své myšlenky v narudlé záři táborového ohně.


  Nejlepší cesta do míst, kam jsme měli namířeno, vedla po staré Španělské stezce*{4}, ale Cap navrhl, abychom zamířili na sever do San Luis a pevnosti Massachusetts, a tak se vyhnuli každému, kdo by na nás mohl čekat v záloze. Na noc jsme se utábořili v borovém hájku, necelý kilometr od Černého jezera. Před několika hodinami jsme projeli vesničkou Guadalupita, ale, tam jsme vůbec nezastavili. V kraji, kde se někdo cizí objeví dost zřídka, se na nás dívali s podezřením. Novinky daleko od civilizace jsou vzácná věc. Dva muži se šesti nákladními koňmi, kteří míří k horám, to bude pro vesničany sousto na několik dnů.


  Byla tichá noc a nám oběma bylo jasné, že takových v budoucnu moc nezažijeme.


  Kojoti teskně vyli na měsíc a nakláněli hlavy, aby zachytili ozvěnu svého vlastního hlasu. Vysoko na stráni nad námi jsme zaslechli funění grizzlyho, který se prodíral porostem, ale ten si nás nevšímal a nakonec s bručením, které se podobalo nadávkám nevrlého starce, zmizel ve tmě.


  Když se na ohni začala hřát konev s vodou na kávu, pustil se Cap do řeči. Zapálil si dýmku a já hodil do kotlíku pár stejků.


  „Když dojde na nepříjemnosti, je nejklidnější chlap, kterého jsem kdy viděl tvůj bratr Tyrel. Jedinkrát jsem o něj měl vážně strach a to bylo ve chvíli, kdy stál proti Tomu Sundayovi.


  Slyšel jsi o Tomu Sundayovi? Byl to náš kamarád. Jeden z nejlepších, kdo seděli v sedle, ale když se Orrin rozhodl, že získá věci, o kterých si Tom myslel, že by se hodily líp k němu, byl oheň na střeše.


  Sunday byl velký pěkný chlap, samý vtip, byl z dobré rodiny a vzdělaný, ale když došlo na pěsti nebo střílení, byl to ďábel. Jenže Orrin ho tak nějak odstrčil, i když ne docela, protože chtěl, aby šli do úřadu spolu, a Tom se najednou neuvěřitelně změnil. Stal se z něj zlý samotář a nakonec ho musel Tye zastavit bouchačkou.“


  „Tye je s bouchačkou dost dobrej, co?“


  „Střílení,“ odpověděl popuzeně Cap, „to je to poslední. Střílet z revolveru umí kdejaký trouba, a když bude dost cvičit, může se naučit táhnout pěkně rychle a střílet přesně, ale na tom nezáleží. Nejdůležitější je, jak se chováš, když střílíš po někom,  kdo ti tu střelbu vrací!“


  Nikdy bych nevěřil, že je toho Cap schopnej tolik namluvit, ale už jsem zjistil, že Tye je jedna z jeho mála slabostí, a ani jsem se tomu staříkovi nedivil.


  Zlato je jako šídlo v pytli, nikdy ho neutajíš. Spravedliví i zlí, silní i slaboši, všichni se stahují ke zlatu, aby se přihřáli v jeho kouzelné záři.


  Hned ráno jsme se pustili dál a zanedlouho už se před námi objevila hora Andělského ohně a do kopců vlevo před námi se zakusoval starý Taoský průsmyk. Capovi se pořád něco nelíbilo, v jednom kuse se obracel v sedle a hlídal naši stopu.


  Když jsme vjeli do vysoko položeného údolí, kterému se říká Orlí hnízdo, hučel v korunách borovic silný vítr. Napříč horami, zhruba na východ od nás, se klikatila mezi pahorky cesta k Cimarronu. Odtrhl jsem se od Capa a řady nákladních zvířat a prohlídl místo, kde tahle cesta ústila do údolí. Směrem k Alžbětinu městu tudy projelo několik osamělých jezdců a přinejmenším jedna skupina.


  Zastavili jsme a chvíli se radili. Mohli jsme pokračovat podél říčky Moreno přímo do města nebo zamířit podle Komančskýho potoka a objet tak horu i město. Možná že by bylo lepší dělat, jako že se s ničím netajíme, a vydat se přímo do města, zastavit se na kus žvance a zmínit se o tom, že jsme na cestě do Idaha, kde mám vykolíkovaný zábor.


  Alžbětino město dodnes zásobovalo několik zlatokopů, kteří pracovali v horách, a taky se tam stáhly zbytky sebranky, která neuspěla v Boji o půdu, jak se tady říkalo uměle vyvolaným nepokojům kolem pozemkových práv španělských starousedlíků. Zahnali jsme svoje zvířata do opuštěné ohrady, zaplatili nějakému Mexičanovi, aby se o ně postaral a dohlídl na náklad.


  Když jsme šli ulicí k nejbližší nálevně, upozornil mě Cap, že tam v poslední době přišlo o život v soubojích asi deset lidí, a já se ani nemusel ptát proč. Barpult mohl měřit sedm metrů a místnost patnáct. Vzdálenosti byly tak malé, že se tady snad ani minout nedalo.


  „Jídlo je tady výborné,“ informoval mě Cap dál. „Mají skvělého kuchaře, který prý býval šéfem v nějakém velkém hotelu na východě, ale pak zabil chlapa a musel rychle zmizet.“


  Muži u baru vypadali většinou dost divoce, ale to nic neznamená, protože slušnej chlap může občas vypadat hůř než ten zlej a často tak i vypadá.


  „Tamten, co má vousy jako generál Grant,“ vykládal mi Cap, „to je Ben Hobes… v Texasuje na něj vypsaná dost velká odměna.“


  Objevil se u nás barman. „Tak co to bude?“ Podíval se. na Capa. „Už jsem vás tady dost dlouho neviděl.“


  „A taky neuvidíte,“ zabručel Cap. „To byste si musel zajet do Idaha. Máme tam zábor… Támhle toho světlovlasého mládence, co stojí s Benem u baru, neznám. Kdo je to?“


  Barman pokrčil rameny. „Obyčejný tulák… myslí si o sobě, že je ,zlý muž‘. Ale o mrtvých zatím jen žvaní.“


  „Ještě děláte ty ústřice? Tak ať mi jich ten váš šikula pár udělá na ten svůj způsob.“


  „Mně taky,“ přidal jsem se ke Capovi, „ale mně ať jich udělá dvakrát tolik a k tomu kus čerstvýho chleba, jestli ho máte.“


  „Kuchař akorát dodělal pečeni, nejlepší, jakou jste kdy jedli.“


  Barman odešel a Cap se ke mně naklonil. „Sam má pravdu. On je neutrál a tak to má být. Nechce v podniku žádné nepříjemnosti.“


  Ten mladík s bílými vlasy, na kterého se Cap předtím ptal, se opíralo bar a podpatek měl zaháknutý za mosazné zábradlíčko pod barem. Byl opásán dvěma nábojovými opasky a pouzdra s revolvery měl přivázána koženými tkanicemi nad koleny. Jeho obličej byl podlouhlý, hubený, s očima blízko u sebe. Rty se mu ošklivě křivily.


  Naklonil se k Benu Hobesovi a něco mu řekl. Starší muž zavrtěl hlavou a řekl „zapomeň na to“. Cap se na mě podíval a zachmuřil se.


  Za pár minut nám barman přinesl talíře a my se pustili do jídla. Cap skutečně nelhal. Ten člověk vážně uměl smíchat jednotlivé potraviny dohromady.


  „Měl jsi pravdu, ten chlap vaří skvěle,“ obrátil jsem se ke Capovi. „Jak vlastně zabil toho člověka?“


  „Otrávil ho,“ odpověděl mi Cap a ušklíbl se.


  Kapitola 6


  Byli jsme hladoví. Málokdo si pochutná na tom, co si sám uvaří, amy věděli, že v budoucích měsících si vlastního vaření užijeme až až, a tak jsme si to jídlo opravdu vychutnávali. Vrah nevrah, vkuchyni se tedy ten člověk opravdu vyznal!


  Celou dobu, co jsme jedli, se u baru mluvilo. Lidé, kteří žijí vtichých a dobře organizovaných společenstvech, něco takového jistě nikdy nezažili. Tahle doba patřila nezávislým mužům, kteří se často toulali zemí sem a tam, každý z nich měl svou hrdost a nedal si na ni sáhnout a každý z nich byl citlivý přesně na to, na co je citlivá většina z nás.


  A nezapomeňte, že co je svět světem, existují lidé, kteří chtějí, aby si o nich jiní mysleli, že jsou velcí, touží po tom, kráčet světem dlouhými kroky. Touží po tom, aby si na ně spoluobčané ukazovali apohlíželi na ně s obdivem. Háček je v tom, že málokdo z nich má vlastnosti, které by mu umožnily stát se skutečně velkým člověkem.


  Takže u baru stál ten bělovlasý mladík, říkali mu Kid Newton, občas vykřikl nějakou kletbu a čekal na příležitost do někoho se pustit. Cap to viděl stejně jako já, Ben Hobes, který stál vedle něj ubaru, to věděl taky a byl z toho dost nervózní.


  Ben Hobes byl skutečně tvrdej chlap. To nemusel nikomu říkat, bylo to na něm vidět, ale i takoví lidé jsou nervózní ze svých společníků. Jeto tím, že takový výtržník je může dostat do maléru, do kterého by se sami nikdy nedostali. A Kid Newton v téhle chvíli po nějaké nepříjemnosti přímo toužil. Hrozně po ní toužil, cítil, že kdyby teď ně koho zabil, dívali by se na něj lidé úplně jinak. A my tady byli cizí.


  Cizinci ovšem mají jednu chybu. Nikdy nevíte, koho máte před sebou. Vezměte si například Capa. Byl to jenom hubený šedovlasý stařík a Newton si mohl myslet, že jeto obstarožní fotr odněkud ze samoty. A při tom to byl starý indiánobijec a lovec bizonů, chlap, který viděl v životě umírat stovky takových Newtonů.


  A já? Na svou výšku jsem moc hubený (mami tvrdila, že bych měl nabrat aspoň patnáct kilo) a taky na první pohled nevypadám jako někdo, z koho by šel strach.


  Nepříjemnosti byly to poslední, o co jsem stál. V Uvalde jsem zabil Bigelowa v souboji, ze kterého se už nedalo nijak vykroutit  pokud jsem ovšem nechtěl přijít o život. A ten nešťastný souboj mi určitě nadělá tolik starostí, že bych si další přidělával docela zbytečně.


  Newton se teď díval na Capa. Spokojeně se uchechtl a já slyšel, jak mu Hobes znovu říká:


  Zapomeň na to!


  Ále k sakru, vo co de? zaslechl jsem mladíkovu odpověď. Jen si tak trochu zašpásuju. Ben mu znovu něco zašeptal do ucha, ale Kid už si ho nevšímal.


  Hej, dědku, ty tam! Nejsi už trochu starej na to, aby ses potuloval světem? Cap ani nezvedl hlavu, i když jsem viděl, že vrásky vobličeji se mu trochu prohloubily. Pomalu jsem sáhl pod stůl, vytáhl bouchačku a stejně pomalu ji položil na stůl vedle talíře. Chci říct, že jsem položil na stůl jednu bouchačku, druhou jsem měl za páskem u kalhot.


  V okamžiku, kdy jsem položil zbraň na stůl, obrátil se Kidův pohled ke mně a Ben Hobes pootočil hlavu. Chvilku si mě ostře prohlížel a já měl pocit, že už už vykročí k nám. Mlčel jsem, nedíval se na něj a hleděl si jídla.


  Kid se znovu podíval na revolver na stole a pak na mě. Na co je to?


  Zvedl jsem hlavu s hraným úžasem. Co je na co?


  Ta bouchačka.


  Cože? Jo tahle? Tou střílím tchoře, chřestýše, kojoty a tak. Někdy i žáby.


  To snad myslíte mě? Vážně si o to říkal.


  Ale no tak! Proč bych něco takového dělal? Takového hezkého chlapce, jako jste vy. Byl dost mladý, aby ho rozzuřilo, když mu někdo řekne chlapče, jenže si zatím nebyl jistý, jestli si z něj utahuju, nebo ne.


  Vsadil bych se, že máte někde domov a maminku, zamyšleně jsem ho pozoroval. Určitě! Nevidím jediný důvod… a proč taky? Proč byste neměl mít matku jako každý! Ukousl jsem si pořádný kus chleba a chvilku, tiše žvýkal a on se zatím pokoušel vymyslet nějakou odpověď. Počkal jsem přesně do chvíle, kdy začal otvírat ústa, a usmál jsem se na něj. Už jsi jedl, synku? Proč si k nám nepřisedneš a nezakousneš něco malýho? A taky bych ti radil, když jezdíš takhle večer ven, aby sis na sebe bral něco teplejšího. Víš, kolik lidí už zemřelo z obyčejnýho nastuzení?


  V téhle chvíli už zuřil, ale na druhé straně se i styděl. Všichni lidi v lokále se začali pomalu usmívat. Toužil po boji, ale na chlapa, kterej se stará o vaše zdraví, se tahá bouchačka hrozně těžko.


  No tak… odstrčil jsem nohou od stolu židli. Nedejte se přemlouvat a pojďte si sednout. Určitě už jste dost dlouho z domova a máma o vás má starost. Možná že máte sám nějaké starosti. Pojďte a svěřte se nám, uleví se vám. A samozřejmě, když se pořádně najíte, budete se hned cítit líp.


  Ať chtěl říci cokoliv, už se to nehodilo, a tak začal hledat nějaká slova, až z něj nakonec vypadlo: Já nemám hlad!


  Jen se nestyďte, mládenče. Máme toho spoustu! Tuhle Cap… má zrovna takový syny, jako jste vy… musí někde mít, po tom všem potulování světem, ne? Určitě po něm někde nějakej takovej zůstal.


  Teď už se někdo zasmál úplně nahlas a Kid ztuhl. Co jste tím chtěl říct? Hlas mu trochu přeskočil a to ho rozzuřilo ještě víc. Aby vás !


  Barmane, zavolal jsem, proč tomu mládenci nepřinesete trochu dobrý polívky? Nějakou lehkou, co by mu neležela v žaludku?


  Odstrčil jsem židli od stolu, vstal a zastrčil revolver do futrálu. Cap vstal taky, já zaplatil barmanovi a přidal čtvrťák. To je za tu polívku. Ale ať je horká, to vám povídám!


  Pak jsem se otočil, podíval se přátelsky na mladíka a napřáhl kněmu ruku. Tak sbohem, synku. Choď po cestách spravedlivejch anezapomeň, k čemu tě máma vychovávala.


  Téměř automaticky mi sevřel ruku, ale pak najednou ucukl, jako by ho píchla vosa.


  Cap už byl na cestě k východu a já vykročil za ním. U dveří jsem se zastavil a znovu se podíval na mladíka. Mám velké oči a většinou dost vážné. Tentokrát jsem si dal záležet, aby byly co nejvážnější. Myslím to s vámi dobře, člověče, měl byste trochu nabrat.


  Vyšel jsem ven a pustili jsme se k ohradě, kde byli naše koně. Obrátil jsem se ke Capovi. Jsi unavenej?


  Vůbec ne, odpověděl, a pár kiláků v sedle nám nemůže uškodit.


  Vyjeli jsme. Několikrát jsem přistihl Capa, jak si mě měří takovým zvláštním pohledem, ale neřekl nic. Mlčel několik kilometrů a pak se zeptal: Uvědomuješ si, žes tomu mladýmu řekl, že je bastard?


  No tak, Cape! To jsou silný slova! Já nemám silný slova rád.


  Tys mu to prostě rozmluvil. Udělal jsi zněj úplného blbečka!


  Jen mírností patří se vzdorovat násilí… usmál jsem se na něj, tak to říká bible.


  Několik dlouhých hodin jsme pokračovali v cestě, až jsme se nakonec utábořili v lese u Komančského potoka a rozhodli se, že si tady pořádně odpočineme.


  Spali jsme až do světla a se vstáváním jsme nijak nespěchali. Na cestu jsme se připravovali pomalu, a tak jsme měli dost času zjistit, jestli nemáme někoho za sebou.


  Tak hodinu po východu slunce jsme zahlídli skupinu jezdců mířících na sever. Jestli nás sledovali, tak museli minout naše stopy. Jeli jsme kus korytem potoka a touhle dobou už všechny stopy zahladil proud.


  Bylo skoro poledne, když jsme vyjeli dál a drželi jsme se při východní straně údolí, kde jsme se téměř ztráceli na pozadí stromů, křovin a bludných balvanů. Byli jsme skoro tři tisíce metrů vysoko atady byl vzduch ve dne chladný a v noci krutě mrazivý.


  V jednom místě jsme překřížili stopu té skupiny jezdců a pustili se po břehu potoka Costilla, který nás vedl úzkým kaňonem. U Costilly se jezdci stočili vpravo, na viditelnou cestu, ale Cap prohlásil, že zná jinou, kterou používali Indiáni, a tak jsme se vydali po ní.


  Do San Luis jsme dojeli pozdě odpoledne. Bylo to příjemné malé městečko, kde byla většina obyvatel španělského původu. Zavedli jsme koně do ohrady a znovu najali člověka, který měl dohlédnout na ně i na náklad. Pak jsme se vydali do Salazarova obchodu. Do toho obchodu jezdili na nákupy a pro novinky lidé z celého širého okolí. Obchod založila rodina jakýchsi Gallegosů před mnoha lety a později ho převzal Salazar s rodinou.


  Byli to přátelští mírumilovní lidé. Usadili se tady už dávno a oobchod se opravdu starali. Nakupovali jsme nějaké drobnosti, když se ozval ženský hlas: Seňore?


  Oba jsme se otočili, ale ona mluvila na Capa. Jakmile ji uviděl, usmál se. Buenos dias, Tino. Už je to dost dlouho, viď?


  Kývl ke mně. Tino, tohle je Tell Sackett, Tyrelův bratr.


  Byla to půvabná malá ženuška s velkýma očima. Jak se vám daří, pane Sackette? Víte, já dlužím vašemu bratrovi mnoho díků. Moc mi pomohl, když jsem byla v nouzi.


  Je to dobrý chlap.


  Si… máte pravdu.


  Chvíli jsme si jen tak vyprávěli a pak přišel dovnitř Mexičan štíhlý jako bič z nevydělané kůže, s vysokými lícními kostmi atmavýma očima. Nebyl velký, vážit mohl asi jako Cap, ale stačil mi jediný pohled, abych věděl, že je to chlap, jak se patří.


  To je můj manžel, Esteban Mendoza. Obrátila se k němu arychle mu španělsky vysvětlovala, co jsme zač. Oči mu změkly anapřáhl k nám ruku.


  Ten večer jsme jedli u nich doma. Byla to tichá večeře v malém domku z vepřovic. Na krytém zápraží se houpaly šňůry sušených paprik. Uvnitř leželo v závěsu tmavooké batole s buclatými tvářemi aroztomilým úsměvem.


  Esteban byl vaguero, nebo přesněji býval. Taky jednu dobu jezdil s nákladním spřežením do Del Norte.


  Dejte si pozor, varoval nás. V San Juanu a kolem Uncomphagre se to mele. Je tam Clint Stockton se svými psanci.


  Projeli kolem v posledních dnech nějací lidé? zeptal se ho Cap.


  Esteban se na něj bystře podíval. Si. Včera večer tudy projela skupina šesti mužů. Jeden z nich byl hranatý chlap s plnovousem. Další,  Esteban se pobaveně usmál a ukázal řadu nádherných zubů  další měl dva revolvery.


  Říkal jste šest?


  Bylo jich šest. Dva byli větší než vy, seňor Sackett, obrovští arozložití. Světlovlasí s hranatými bradami. Myslím, že jeden z nich byl vůdcem celé skupiny.


  Znáš je? zeptal se mě Cap.


  Ne, Cape, neznám. Jenže už v okamžiku, kdy jsem to řekl, mě napadlo, jak asi vypadají bratři Bigelowové?


  Obrátil jsem se k Estebanovi. Zaslechl jsi nějaké jméno? Ne, seňore. Mluvili málo. Jen se vyptávali, kdo tady v posledních dnech projel.


  Takže teď už jim, bylo jasné, že nás mají buď v zádech, nebo jsme se pustili jinudy. Vypadalo to, jako že nás opravdu sledují, otázka byla proč.


  Cesta k severu, potom co opustí Del Norte, prochází horami, průsmykem Vlčího potoka. Je to vysoko položený úzký a klikatý průsmyk, jehož zdolání bylo výjimečně obtížné. Místo jako stvořené k přepadu ze zálohy.


  Byl to příjemný večer a udělalo mi dobře, když jsem mohl posedět v útulném domově, který si tady Mendozovi vytvořili, podívat se na jejich buclatého synka a zachytit odlesk radosti z toho, že jsou spolu. Myšlenka na půl tuctu chlapů, kteří nás pravděpodobně sledují, mi však dělala starosti a viděl jsem, že Capovi leží v hlavě taky.


  Osedlali jsme a vydali se na další cestu. Cap Rountree žil nějakou dobu mezi Indiány a teď mi o nich vyprávěl věci, které by se člověk jinak nikdy v životě nedozvěděl. Kolem nás byla oblast, kde žili Jutové, i když se sem občas pouštěli i Komančové. Komančové byli kmen pravých válečníků, ale přesto je Siúxové vytlačili z Černých vrchů, a tak pomalu postupovali na jih a postupně prolínali s ještě divočejšími a krvežíznivými Ajovy. Cap tvrdil, že Ajovové zabili víc bělochů než kterýkoliv jiný indiánský kmen.


  Zpočátku spolu Jutové a Komačové vycházeli dobře, protože pocházeli ze společných šošonských předků. Později se ale rozdělili a často mezi sebou vedli dlouhé války. Než se v Americe objevili běloši, válčily už indiánské kmeny mezi sebou každý s každým. Jedinou výjimkou byli Irokézové na jihu. Ti dobyli území větší než byla Říše římská, pak mezi sebou jednotlivé kmeny uzavřely mír, aten udržovaly víc než sto let.


  Teď jsme s Capem projížděli jedním z nejkrásnějších inejdivočejších krajů pod sluncem, postupovali jsme proti proudu Rio Grande výš a výš do hor. Bylo těžké uvěřit, že je to ta samá řeka, na jejíchž březích. jsem válčil s Komanči a psanci v Texasu a že vody, které teď tiše běží kolem nás, se zanedlouho vylijí do Mexického zálivu.


  Kouř našeho táborového ohně se večer co večer vznášel ke hvězdám a kolem se rozkládal kraj, kde jsme nenarazili na jedinou lidskou stopu. Vysoko nad námi se tyčily tiché, chladné anepřístupné horské štíty. Cap mi najednou připadal jako jiný člověk, mnohem mírnější a večer se často rozpovídal jako nikdy předtím. Občas jsem si otevřel svýho Blackstona a četl. Z ohně táhla vůně hořících osikových a cedrových větví, z okolí smolná vůně borovic a od hor k nám občas zavál chladnější vítr.


  Tak to alespoň bylo, než jsme přijeli k místu, kde se Bobří potok vlévá do kaňonu Vallecitos.


  Západně od nás se zvedaly ostré vrcholky Granátníka a Jehlové hory z pohoří San Juan. Vyjeli jsme kus proti proudu potoka, jehož studené a čisté vody se hnaly z hor. Zvedl jsem pohled k horám aznovu mě napadlo, kdo nakonec snědl to maso, které jsem nechal pověšené na stromě v údolí?


  Cap vzal pánev a sestoupil dolů k potoku. Bylo sice pozdě večer, ale on ji promyl a vrátil se s ní k ohni.


  Byly na ní skvrnky zlata… našli jsme barvu. Takže tady si vykolíkujeme náš zábor.


  Kapitola 7


  Čekali jsme, že to nebude jen tak.


  Určitě nás sledovali lidé a my si nemohli být jistí, jaké mají úmysly. Dřív nebo později nás najdou a kromě toho, člověk nikdy nevěděl, co udělají Jutové.


  Už na cestě jsem měl dost času se tím zabývat. Ať se najde zlato kdekoliv, dřív nebo později se tam objeví lidé.


  Takže nepříjemnosti budou, s tím jsme museli počítat, ale také se bude obchodovat. Čím víc jsem o tom přemýšlel, tím jsem si byl jistější, že člověk, který bude mít co prodávat, na tom bude líp než ten, kdo bude rýžovat zlato.


  Vybudovali jsme si tábor nedaleko jednoho z přítoků, který tekl z hor a vléval se do Vallecitos. Byl jsem si skoro jistý, že to byl právě ten potok, který mě nahoře v horách dovedl k údolí se zlatem. Náš tábor ležel na dlouhé široké římse nad řekou Vallecitos a hned za ním na východ se příkře zvedalo úbočí hor. Kolem byl řídký borový hájek. Ze všeho nejdřív jsme si vzali lariaty*{5} a stahovali vyvrácené suché kmeny, které jsme umístili do mezer mezi okolními stromy. Potom jsme nasekali dostatečné množství soušek a udělali ohradu pro koně.


  Konce břeven jsme buď kladli na nízké větve živých stromů, nebo je k jejich kmenům přivazovali řemeny z nevydělané kůže. Byla to těžká práce, ale oba jsme věděli, že se udělat musí, a každé slovo nám připadalo jako zbytečné plýtvání silami.


  Krátce po západu slunce jsem prošel hájkem a vydal se k okraji římsy. Na sever od nás jsme měli na dohled nejširší místo celého kaňonu, kterým řeka Vallecitos protékala. Mohlo to být necelé dva kilometry od našeho tábora.


  „Tam postavíme město,“ řekl jsem Capovi. Vzalo ho to tak, že si dokonce vyndal fajfku z pusy.


  „Město?“


  „Kde je zlato, tam jsou lidi. Kde jsou lidi, tam je poptávka po zboží. Myslím, že bychom si mohli postavit obchod a dodávat to zboží. Ať už zlato najdou, nebo ne, musí jíst, budou potřebovat nářadí, prach, deky – a bůhvíco ještě. Mám pocit, že tohle je nejjistější způsob, jak si vydělat na živobytí, Cape. Zlato leží kdovíkde a je třeba ho najít a vydolovat, ale jíst se musí pořád.“


  „No tak tedy mě za pultem neuvidíš,“ ušklíbl se Cap.


  „Mě taky ne. Ale vyznačíme spolu půdorys města. Vykolíkujeme domy a ulice a taky ten obchod a potom budem dávat pozor, až se objeví ten pravý. Musí to být nějaký poctivý chlap a věř mi, že dřív nebo později přijde. A tomu pak ten obchod svěříme.“


  „Tedy řeknu ti,“ prohlásil zamyšleně Cap, „že jak se jednou vy Sackettové utrhnete z těch vašich hor a dáte se do toho, tak nevíte, kdy přestat. Jenom mi řekni, co vás tam tak dlouho drželo?“


  Dalších pár dnů jsme makali od tmy do tmy. Odkrokovali a vyznačili jsme. ulici dlouhou skoro čtyři sta metrů, označili stavební parcely, prostě naplánovali celé město. Dohodli jsme se, kde bude stát obchod, stáje, hotel, noclehárna a dva saloony. Našli jsme i místo pro kovárnu a úřadovnu kovoznalce.


  Nařezali jsme klády a část z nich odtáhli na parcelu, kde měl stát obchod. Potom jsme postavili několik tabulí, na kterých se říkalo, že zájemci o parcely se musí dohodnout s námi.


  Zatím jsme trochu rýžovali na svém dílci abych řekl pravdu, nezkusili jsme víc než dvě tři pánve denně, protože jsme měli spoustu jiné práce. Fakt je, že jsme pokaždé našli alespoň barvu, nebylo to nic moc, ale byla tam.


  Taky jsme vylepšili svou pevnost. Ne, že by náš tábor jako pevnost vypadal, to jsme právě nechtěli, ale byli jsme celkem dobře připraveni k odražení útoku, kdyby nějaký přišel.


  Ani jeden z nás neměl přílišnou důvěru v mírumilovnost našich budoucích spoluobčanů. Občas se mi zdá, že nejvíc řečí o míru a důvěře k bližním nadělají ti, kteří sedí doma v pohodlí, mají co jíst a vědí, že za rohem je hnízdo policajtů, kde najdou v nebezpečí pomoc. V civilizaci si člověk navečer v klidu sedne a píše o tom, jak krutě se na západě běloši chovají k Indiánům. Takový chytrák nikdy nenašel chlapa přikolíkovaného do mraveniště nebo kamaráda, kterému rudoši rozdělali  ohýnek na břiše, nikdy nezažil indiánský útok.


  Chovám k Indiánům respekt. Žijí jinak než my a mnoho ctností, které jim někteří běloši připisují, Indiáni nikdy neměli, už proto, že by je sami za ctnost nepovažovali. Například soucit se mezi nimi vyskytuje naprosto výjimečně.


  Často mluví o mentalitě člověka, ale to není nic jiného než způsob, jakým byl ten či onen člověk vychován a v jakém žije prostředí. Ti, kteří byli vychováni v duchu křesťanství, ctí život každého bližního, ale Indián nic takového nezná. Jsi cizinec, tak jsi nepřítel. Když mu dáváš dary, je to proto, že z něj máš strach… alespoň Indián si to myslí.


  Indiáni jsou válečníci. Boj je jejich nejoblíbenější zábava i zaměstnání. Běloši se vzhlížejí v atletech, boxerech nebo zápasnících, ale Indiáni věnují veškerý obdiv válečníkům. A věřte mi, že skalp ženy nebo dítěte se mezi nimi počítá stejně jako skalp muže.


  Jistě, nám se to zdá špatné, kruté a nepochopitelné, ale to je tím, že myslíme úplně jinak.


  Než se na Západě objevili běloši, byli Indiáni fyzicky mnohem čistší než oni. Častěji se koupali, žili a jedli zdravěji a teprve pití alkoholu a další věci, které pochytili od bělochů, je pokazily. Indiánský bojovník by se však styděl, kdyby slyšel všechny ty řečičky o ubohých Indiánech. Byl vždycky silný, pyšný a o své věci se dovedl postarat sám.


  První potíže začaly v neděli. Neděle bývaly v našem táboře klidné. Cap se zaměstnával oškrabáváním nějakých jeleních a losích kůží a já nejdřív vyčistil zbraně, pak chytil pár pstruhů k obědu a nakonec se usadil, abych přečetl nějakou stránku z Blackstona.


  Byl teplý ospalý den, na hladině potoka se odráželo slunce a v korunách stromů jen tu a tam zašuměl slabý vánek. Myšlenky mi občas od čtení odběhly do údolí tam nahoře. Pokud se tam mám vypravit a dostat nějaké zlato dolů do tábora, budu muset najít jinou cestu, a to dřív, než napadne sníh a neprodyšně údolí uzavře.


  „ Telle?“


  Cap promluvil tiše a já vstal a zamířil k němu.


  Upíral pohled mezi stromy a já viděl to, co on. Čtyři jezdce v místě, kde jsme vykolíkovali městské parcely. Nakonec se obrátili k nám a já sáhl po svém dalekohledu. Ani jeden z nich mi nepřipadal známý. Zatím co jsem je pozoroval, rozjeli se naším směrem a poslední v řadě si právě kontroloval revolver.


  Na začátku římsy, nějakých padesát metrů od nás, zahlédli ohradu s koňmi a kouř z ohně a zastavili. Pak se ale rozjeli dál.


  Měl jsem na sobě starý vojenský klobouk, obnošenou tmavomodrou blůzu od uniformy, seprané džínsy a samozřejmě nábojový opasek s revolverem. Když se přiblížili, vzal jsem si winchestrovku a oba jsme jim s Capem vyšli vstříc.


  „Brýtro,“ prohlásil jsem. „Návštěv tady máme pomálu.“


  „Podle toho vykolíkovanýho města to vypadá, že jich tady čekáte hodně,“ ozval se jeden z nich. „K čemu by tady bylo město dobrý?“


  „No, jak bych vám to řekl, pane,“ usmál jsem se nevzrušeně, „tak nás to nějak napadlo. My, tuhle Cap Rountree a já, si rádi občas navečer zajedeme do města na skleničku nebo zazpívat si do kostela. Protože tady široko daleko žádné město není, rozhodli jsme se, že si postavíme vlastní. Naplánovali jsme ho a začali kácet dřevo na stavbu. Potom jsme uspořádali volby.“


  „Volby?!“


  „Město přece musí mít starostu. Starostou byl zvolen Cap. Jednohlasně. Cap ještě nikdy předtím starostou nebyl a tohle město taky ještě starostu nemělo. Tak jsme si řekli, že by se s tím dalo začít najednou.“


  Při řeči jsem si je prohlížel. Jeden z nich jel na koni se značkou vidlice nad vodorovnou linkou. Majitel ranče jí říkal Podtrhnutá vidlice, ale lidi, kteří znali mužstvo z toho ranče, jí říkali Zapíchnutý vidle, protože tak dopadl každý, kdo bez povolení projel jejich územím. Ten chlápek byl velký, měl širokou tvář a husté světlé vlasy. Díval se na mě a na to, co ještě zbývalo z mé uniformy.


  Pak tam byl přihrblý muž s přimhouřenýma tmavýma očima a jeden ramenáč s přátelskou otevřenou tváří. Poslední byl tlusťoch s obličejem jako měsíc v úplňku – stejně kulatým, chladným a tvrdým.


  „Musíte si na tý uniformě dost zakládat, když ji máte na sobě tak dlouho po válce,“ ozval se znovu ten velký.


  „Nikdy jsem neměl tolik peněz, abych si koupil něco lepšího,“ odpověděl jsem.


  Tlusťoch popohnal koně k potoku a najednou se obrátil a křikl: „Hej, Kitchi, pojď se mrknout!“


  Rozjeli se tam a já s Capem jsme šli za nimi.


  Kitch si prohlídl místo, kde jsme odebrali vzorky k rýžování, které leželo na břehu potoka pár metrů pod římsou. „Zlato?“ zeptal se udiveně. „Tady kolem bylo vždycky jenom stříbro.“


  „Trochu barvy,“ zabručel jsem. „Zatím nic moc, ale doufáme, že by z toho mohlo něco být.“


  Tlusťoch si nás vůbec nevšímal.


  „Kitchi,“ prohlásil vzrušeným hlasem, „teď jsme na něco kápli. Tak proto tam dole vykolíkovali město. Jak se lidi doslechnou, že se tady objevilo zlato, přiběhnou sem celý zástupy a to město samo bude zlatej důl!“


  „Jenže tady zatím žádné zlato není,“ upozorňoval ho Cap. „Tak tak si vyděláme na chleba.“


  Obrátil se k odchodu a přes rameno mi oznámil: „Postavím na kafe, Telle.“


  Při zvuku mého jména se ke mně Kitch rychle otočil a upřeně se na mě podíval. „Tell? Nejste náhodou Tell Sackett?“


  „Jo, tak nějak.“


  Zlomyslně se uchechtl. „V tom případě budete mít brzo společnost, pane. V Silvertonu jsem viděl nějaký chlapy, kteří vás hledali.“


  „Budu tady.“


  „Tvrdili, že ze všeho nejlíp umíte utíkat.“ Kitchovi se v očích objevil ošklivý pohled: „Viděl jsem spoustu chlapů ve stejný uniformě, kteří zdrhali, jako když jim zapálí pod zadkem.“


  „Jasně“ přikývl jsem: „Taky si to pamatuju.


  Běželi jsme tak dlouho, dokud Lee nekapituloval. Teprve potom jsme si trochu vydychli.“


  Otevřel ústa, jako by chtěl něco říct, obličej mu ztvrdl a poněkud zčervenal.


  „Bigelowové tvrdili, že pokaždé, když se někde zastavíte a oni se objeví v okolí, vyrazíte jako vyděšený zajíc.“


  Telle Sackette, řekl jsem si v duchu, ten chlap tě chce vyprovokovat k boji. Nedej se do toho zatáhnout.


  „Každý, kdo by mě chtěl zabít,“ prohlásil jsem potichu, „to může udělat po svém a ve svém volném čase. Já mám příliš práce, než abych mařil čas tím, že budu čekat na někoho, kdo mě vůbec nezajímá.“


  Cap zmizel za hromadou klád u ohně a já dobře věděl, co tam dělá.


  „Něco vám poradím. Vraťte se do Silvertonu a řekněte mládencům matky Bigelowový, že jsem tady. Taky jim řekněte, že jejich brácha švindloval v kartách a zkusil to na nesprávnýho chlapa, a jestli o to vážně stojí, tak že mě najdou tady. Tady jsem a dál už nejedu.“


  Potom jsem dost potichu dodal, „Kitchi, říkal jste něco o úprku. Můžete se vrátit s nimi. I tak tady zůstanu.“


  Kitch se nejdřív zatvářil udiveně a pak dost vztekle. První se ozval tlusťoch. „Vypadněme odsud.“


  Pobídli koně. Zůstal tady jen ten hranatý chlápek s poctivým obličejem. „Pane Sackette, rád bych sem za vámi znovu zajel a promluvil si s vámi.“


  „Přijeďte kdykoliv,“ odpověděl jsem mu.


  Pracovali jsme na svém záboru, vyrýžovali dokonce trochu zlata a postavili si pohyblivý rýžovací žlab. Mezitím jsem prosekal uzoučkou tajnou stezku porostem na úbočí hory hned za táborem. Zhruba po šedesáti metrech jsem vykopal jámu a zamaskoval ji křovím, hustými souškami a několika balvany. Bylo to místo, kam se mohli postavit dva tři muži s puškami a chránit všechny přístupy k našemu táboru.


  Nazítří jsem se pomalu pustil výš. Postupoval jsem šikmo vpravo a vlevo, aby cesta nebyla tak příkrá, a tak jsem připravil cestu vysoko na úbočí.


  „Co máš v úmyslu?“ zeptal se mě Cap večer.


  „Kdybych měl utíkat,“ odpověděl jsem mu, „nechci o nic zakopávat. Na to mám moc velký nohy.“


  Když jsme zapálili oheň a usadili se, podíval se na mě Cap přes plameny.


  „Kdy se chceš vypravit nahoru?“


  „Myslíš, že bych tě tady teď nechal samotnýho, když jsou trable na obzoru?“


  „Na to zapomeň. To pro mě není nic nového. Klidně se tam vyprav, jenom tam nebuď zbytečně dlouho.“


  Vysvětlil jsem mu, že vlastně nevím, jak se do údolí dostat z místa, kde jsme teď. Jedním jsem si však byl naprosto jistý. Nemohlo to být daleko.


  Cap, zamyšleně prohlásil, že podle toho, co jsem jim Vyprávěl, jsem musel předtím projet Columbinským průsmykem a nahoru od Vallecitos po Johnsonově potoce. Ten byl východně od nás, takže kdybych se vydal na východ, mohl bych poznat nějakou zvláštnost, nebo charakteristický detail krajiny.


  Myšlenka na to, že bych měl nechat Capa samotného, se mi vůbec nelíbila. Jasně, byl to starý zkušený vlk, ale já měl kolem dost nepřátel, vezměte si jenom Bigelowy, Bena Hobese nebo toho blonďatého mládence s dvojitou artilérií. A to nemluvím o Tuthillovi v Las Vegas a jeho přítelíčkovi, který se živil kartami. Zdálo se, že si mě trable hledají samy a drží se mě zuby nehty.


  Na druhé straně měl Cap zásobu střeliva, masa a potok skoro v táboře. Kdyby ho nechytli mimo tábor, mohl by se ubránit i početné skupině a to, že by nás napadlo víc lidí najednou, vůbec nepřipadalo v úvahu.


  Starosti o Capa mě přivedly ke vzpomínkám na domov, na Tyrela a Dru. Bylo to hezké, když měl člověk ženu, která ho milovala, fakt, moc prima věc. Jenže koho bych si tak mohl najít já? Bylo naprosto nepravděpodobné, aby se trochu chytrá a příjemná ženská zamilovala do někoho, jako jsem já. Nejspíš jediný, kdo mě bude mít v životě trochu rád, bude můj kůň. A taky bych si mohl pořídit psa.


  Ležel jsem na zádech, cítil slabý kouř hasnoucího ohně a řídkými větvemi borovic pozoroval hvězdy nad hlavou. Vyšel měsíc a směrem na západ jsem viděl strmé vrcholky Jehlové hory pokryté sněhem.


  Najednou jsem se posadil. „Cape? Slyšel jsi to?“


  „Slyšel.“


  „Znělo to, jako když někdo pláče.“ Vstal jsem a natáhl si boty. Zvuk ustal, ale zdálo se, že ho sem zanesl vítr.


  Přešli jsme k okraji hájku a pozorně poslouchali, jenže už jsme nezaslechli nic. Přiložil jsem ruce k ústům a nepříliš hlasitě zavolal: „Pojď k nám do tábora! Proč jsi tam sám!“


  „Jak víš, že je ten člověk sám?“ zeptal se mě Cap potichu. „Pojď si raději lehnout. Věříš na strašidla? Určitě to byl jenom vítr.“


  Už se nic neozvalo, takže jsem se s Capem vrátil a znovu se zabalil do dek. Přestože jsem ležel dlouho s otevřenýma očima a natahoval uši do tmy, už jsem nic nezaslechl.


  Možná že to byl opravdu jen vítr, jak říkal Cap. Ale já tomu nějak nevěřil.


  Kapitola 8


  Nebyl to vítr. Věděl jsem, že někde v těch horách je něco… nebo někdo…


  Za rozednění už jsem byl vysoko v horách. Místy, kudy jsem jel, nevedla žádná cesta. Byla kus dál na jih, ale já se jí vyhnul. Zajel jsem do skupiny stromů, slezl ze sedla a přezul se do mokasínů. Potom jsem se vrátil kus po vlastní stopě a pečlivě ji zahladil. Znovu jsem nasedl a pokračoval v cestě. Borový porost zhoustl, ale pomalu ustupoval smrkům. Občas jsem se proplétal mezi stromy, které byly tak blízko u sebe, že měl kůň co dělat, aby se mezi nimi protlačil. Většinu času jsem se musel mačkat zvířeti na krk, protože nad hlavou se mi klenulo zelené loubí z větví. V některých místech bylo třeba sesednout a vést koně za sebou, jinak bychom neprošli.


  Představoval jsem si, že z lesa vyjdu nedaleko první skalní rozsedliny, té, která vedla do údolí s jezerem, a ono se mi to skutečně podařilo. Ocitl jsem se na skalním hřebenu, odkud jsem měl dokonalý výhled daleko do všech stran.


  Na severu mi stínil nebe mohutný vrchol, kterému se říkalo Sněžný král, a jeho sněhová pole se třpytila v paprscích ranního slunce. Pode mnou příkře klesalo úbočí kaňonu Vallecitos, ze kterého jsem se vydal na cestu, a napravo se táhly míle té nejdivočejší krajiny, jakou jsem kdy v životě viděl. 


  Vjel jsem do údolí, kde se lesklo strašidelné jezero. Zdálo se úplně stejné, dokud jsem nepřijel až k němu. Zjistil jsem, že'moje stará stopa je zčásti pod vodou. Od mé minulé cesty několikrát silně pršelo a jezero se zvětšilo o pár akrů, přestože z něj potokem neustále odtékalo obrovské množství vody.


  V příkré soutěsce, kterou protékal potok, se celkem nic nezměnilo, jen na cestě stála voda o něco výš. Nebylo jí ale tolik, aby se tudy nedalo projet. Konečně jsem vjel do svého opuštěného údolí a měl jsem pocit, jako bych se vracel domů.


  Nejdřív ze všeho jsem prohlédl strom, na kterém jsem nechal viset maso. Zmizelo a nikde nezůstala jediná kost. Kdyby maso sežrala nějaká šelma, byly by kosti roztroušeny všude kolem. Všechny stopy už dávno odplavil déšť.


  Pak jsem se vydal k dolu a pečlivě prohlédl okolí. Nechal jsem všechno, jak to bylo, jen jsem si vykolíkoval dílec a jeho polohu a rozlohu jsem si zakreslil na kus vydělané jelenice, abych měl přesnou mapu, kdyby došlo k nějakým potížím.


  Pak jsem začal obcházet a prohlížet údolí, protože jsem byl přesvědčený, že odsud musí vést ještě další, schůdnější cesta. Při tom jsem objevil, že potok, který se řítil strží, teče ve skutečnosti na sever. Pak ostře zahýbal k západu a stékal po úbočí hor, aby se připojil k Vallecitos. Teprve teď jsem si uvědomil, že s Capem táboříme u úplně jiného potoka.


  Narazil jsem na nezřetelnou starou stezku, která vedla k východu. Vypadalo to, že ji kdysi dávno vyšlapali Indiáni. Když jsem projel stromy na dně údolíčka a vyjel na jeho okraj, odkud se otvíral pohled kolem, zjistil jsem, že tam leží ještě jedno, dlouhé a úzké, a jeho středem tekl můj potok přímo k severu.


  Okraje údolí lemovaly stromy a mezi nimi rostla jen řídká ostřice, zato jeho dno zarůstala vysoká hustá a šťavnatá tráva. Vzpomněl jsem si na texaské pastviny porostlé krátkou zelení a napadlo mě, jak skvělá letní pastvina by tady byla.


  Nejdřív jsem musel najít novou cestu dolů do údolí Vallecitos, a pokud se mi to podaří, měl bych zjistit, jaké stvoření odneslo maso, které jsem tady nechal, kdo to tady nahoře žije.


  Vydal jsem se směrem na sever a prohlížel okraj údolí směrem k zúženému konci. Zdálo se, že se všude kolem zvedají strmé stěny, ale když jsem dojel na konec, uviděl jsem, že i když to tak z dálky vypadalo, údolí tam nekončí. Zahýbalo prudce k jedné straně, zúžilo se na několik metrů a končilo hustou stěnou lesa.


  Přímo pod těmi stromy jsem našel čerstvý otisk nohy.


  Sesedl jsem a vydal se po stopách. Tu a tam byla tráva ještě polehlá a to znamenalo, že tudy prošel někdo časně ráno, v době kdy byla rosa. Pak jsem narazil na oko. Kolem bylo několik otisků, ale žádná srst ani krev, bylo jasné, že se do oka nic nechytlo. Sedl jsem si na paty a pečlivě to místo prohlížel. Oko bylo vyrobeno zvláštním způsobem a nastraženo velmi důmyslně, jenže se ani v nejmenším nepodobalo indiánským pastem, které jsem dobře znal.


  Prodral jsem se i s koněm hustým stromovím a vyšel na vysokohorskou louku, která ležela za ním. Zem byla pokryta horským kvítím, zlatožlutými kvítky, nad kterými se srdce smálo. Kolem úzkých stružek vody z tajícího sněhu bylo vidět trsy primulí.


  Stromy byly převážně jehličnany, na zastíněných místech rostly skupiny osik a na okolních hřebenech několik pokřivených borovic.


  Několikrát jsem zjistil, že tvor, kterého jsem stopoval, se zastavil, aby utrhl tu nebo onu bylinu, nebo aby se napil z potůčku.


  Najednou jsem došel k místu, kde stopy končily. Můj neznámý tady vylezl na velký balvan, dokazovaly to nazelenalé skvrny po rozmačkané trávě, kterou do povrchu kamene zadřely podrážky mokasínů. Věc byla jasná. On, ona, to, ať už to bylo jakékoli stvoření, zjistilo, že ho sleduji.


  Vylezl jsem na balvan a podíval se směrem, odkud jsem přišel. Celé kusy stezky za mnou byly vidět na několik mil.


  Sedl jsem si na vrcholku balvanu a studoval krajinu pod sebou. Pokud jsem se nepletl, pronásledovaný musel být někde blízko a jistě si mě prohlížel. Přál jsem si, aby z mého chování bylo jasné, že se mu nechci ublížit.


  Nakonec jsem se vrátil ke koni, který se spokojeně popásal ve vysoké trávě. Přejel jsem malý potůček a pustil se vzhůru proláklinou, která se táhla horským úbočím nahoru. Nakonec jsem se dostal do míst, kde byla holá zem, tvořil ji našedlý štěrk a jen tu a tam rostla zakrslá borovice.


  Po pravici a kus vpředu jsem viděl větší potok, který tekl dolů k severovýchodu. Zdálo se, že druhá cesta z té spleti roklí a horských údolí nade mnou by mohla vést tudy.


  Popohnal jsem grošáka a všiml si, jak najednou vztyčil uši. Podíval jsem se směrem, kterým otočil hlavu, a daleko ode mne, ve skupině osik na okraji svahu, jsem zahlédl pohyb. Než jsem stačil vytáhnout z brašny dalekohled, bylo to pryč.


  Jel jsem dál a dojel k místu, kde si někdo klekl k potoku, aby se napil. Podle toho, co jsem viděl, to bylo už potřetí během posledních dvou hodin, Možná že to ani nebyly dvě hodiny… a přitom takhle vysoko v horách byl vzduch vlhký, bylo poměrně chladno… zdálo se mi toho pití nějak moc.


  Zamyšleně jsem pobídl koně, a najednou se přede mnou stopy objevily jako na dlani. Neznámý očividně zamířil přímo k nějakému místu a natolik se soustředil na to, aby se tam dostal, že za sebou zapomněl odstraňovat stopu… nebo věřil, že mě z ní už dávno setřásl.


  O chvíli později jsem uviděl pomačkanou trávu, kde neznámý upadl na zem, pracně se zvedl a pokračoval v cestě. Je nemocný… to časté pití znamená, že má horečku.  Je nemocný, a jestli se nepletu, je úplně sám.


  Stopy zmizely. Jezdil jsem pomalu v kruzích a trvalo mi několik minut, než jsem našel to nejpravděpodobnější místo. Odtud už to byla spíš věc úvahy než stopařského umění, protože osoba, kterou jsem pronásledoval, teď postupovala jen po kamenech a těch bylo všude kolem víc než dost.


  Grošák měl sám se sebou co dělat, takže jsem raději sklouzl ze sedla a šel pěšky.


  Pomalu se stmívalo a já neznal způsob, jak se dostat z té mizerné hory dolů za tmy.


  Čas od času jsem se zastavil a nasával vzduch, abych zachytil kouř, pokoušel jsem se zachytit i nějaký zvuk, ale marně. Tvor, kterého jsem pronásledoval, zmizel v divoké spleti balvanů a vývratů.


  Zahlédl jsem, jak se na obzoru zvedají temná bouřková mračna, a bylo mi jasné, že až začne bouře, změní se tohle místo ve skutečné peklo. Musím někam níž, a to co nejrychleji. Jednou nebo dvakrát v minulosti už mě bouře zastihla vysoko v horách, i když to nikdy nebylo tak vysoko jako dnes. Mezi vrcholy začaly přeskakovat blesky a občas se nebe proměnilo v moře namodralých p1amenů.


  Balvany tvořily skutečné bludiště. Obrovské kamenné desky stály na hranách a vypadaly jako zkažené obří zuby. Bez jediného varování se přede mnou otevřela propast, kaňon, jehož stěny padaly do hloubky přinejmenším sto padesáti metrů. Na stěně vlevo byl jakýsi náznak stezky.


  Jakýkoliv širší kus holé žulové římsy by mi v té chvíli připadal jako dar z nebe, a tak jsem se raději bez rozmýšlení rychle pustil dolů po stezce. Jednou jsem zaslechl, jak za mým koněm padají balvany, ale přesto jsme stále pomalu sestupovali dolů. Šel jsem vpředu, hledal cestu a vedl koně za uzdu.


  Když jsme se ocitli na louce u paty sestupu, zvedl jsem hlavu. Měl jsem pocit, že stojím na dně hluboké a úzké šachty a nad hlavou vidím jen malý kousek temně šedivého nebe.


  Stezka pokračovala napříč loukou a tu a tam bylo vidět stopy, které jsem sledoval. S přicházející bouří za zády jsem zrychloval chůzi.


  Hřmění hromu se mezi holými kamennými stěnami rozléhalo jako rachot obrovského kuželníku. Najednou se ve skalní stěně přede mnou objevil otvor a já se zavoláním rychle vjel dovnitř.


  Žádná odpověď.


  Seskočil jsem s grošáka a vytáhl revolver. Před vstupem do jeskyně se táhl zvýšený práh, dlouhý zhruba třicet metrů a sotva tucet metrů široký. Bylo vidět, že tady kdysi žili a pracovali lidé. Znovu jsem zavolal, ale jediná odpověď, kterou jsem dostal, byla prázdná ozvěna mého hlasu, která se vrátila odrazem od okolních skal.


  Doznívající ozvěna, ticho a prázdnota. Spadly první velké dešťové kapky. Pomalu jsem prošel ústím jeskyně.


  Kousek za vchodem, byla vybudována jakási stěna, která uzavírala skoro celý otvor. Byla postavená z kamenů a spojená nasucho, bez malty. Opatrně jsem ji obešel a nahlédl dovnitř.


  Na jedné stěně viselo staré udidlo. V koutě leželo napůl zpuchřelé sedlo a puška. Na ohništi, které se muselo často používat, byly začernalé zbytky dřeva. U protější stěny ležel starý slamník a na něm dívka.


  Škrtl jsem sirkou a utrpěl jeden z největších otřesů svého života. Bylo to docela mladinké děvče, droboučké a půvabné. Po staré přikrývce a medvědí kůži, na kterých ležela, se rozlévala záplava vlasů barvy temné mědi. Na sobě měla záplátované šaty a na nohou mokasíny. Tváře jí rudly horečkou.


  Mluvil jsem na ni, ale neodpovídala. Sehnul jsem se a položil jí ruku na čelo. Jenom hořela.


  Pak začala bouře. Trvalo mi jen několik minut vyběhnout ven a zavést koně dovnitř. Z hlavní jeskyně vybíhala ještě jedna vedlejší, mnohem menší než hlavní. Bylo vidět, že kdysi tam byla ustájena mula nebo kůň.


  Uvázal jsem tam koně, vrátil se, nabral náruč dřeva z hromady u vchodu, rozdělal oheň a postavil na něj konvici s vodou.


  Ve světle ohně jsem viděl mnohem líp, a tak jsem ve výklenku ve stěně našel další pokrývku, kterou jsem děvče přikryl. Bylo na první pohled jasné, že tady původně žili dva lidé, i když tady teď byla jen ona. Na druhé straně všechno nasvědčovalo tomu, že už tady delší čas žije úplně sama.


  Puška byla vyčištěná, ale prázdná a prach a kulky jsem hledal marně. Našel jsem kamenný nůž s docela dobrým ostřím – tím pravděpodobně poprvé uřízla moje maso.


  Měl jsem dojem, že to děvče tady už žije dost dlouho, a podle toho, jak vypadala, nežila si nijak zvlášť. Byla hubená až běda.


  Když se začala voda vařit, udělal jsem kávu a ze sušeného masa, které jsem měl s sebou, uvařil trochu husté polévky.


  Venku duněla strašlivá bouře a každou minutu či dvě se zablesklo. Déšť se řinul doslova v proudech a pokaždé, když se zablesklo, jsem zahlédl, jak se venku lesknou mokré balvany, po kterých se valila voda.


  Cap byl dole v táboře sám a okolní kraj se bude rychle plnit dost nepříjemnými lidmi. Bylo mi jasné, že po takovémhle dešti se nazpět soutěskou s potokem nedostanu, a pokud nenajdu jinou cestu dolů, budu tady uvězněn, dokud voda neopadne. A chudáka nemocnou holku na krku.


  Když byla polévka hotová, pěkně jsem to děvče podepřel a vpravil do ní pár lžic. Byla mimo sebe a blouznila v deliriu. Zpátky do jeskyně se dostala s vypětím posledních sil, ale tu polívku jedla a zdálo se, že jí chutná.


  Po jídle jsem ji znovu uložil a ona okamžitě usnula.


  Když jsem byl doma, uměli jsme se o sebe většinou při nemoci a zranění postarat, ale v takové bouři jsem nemohl ven ha bylinky. Jediné, co jsem mohl udělat, bylo dohlédnout, aby neprochladla, a krmit ji, aby zesílila.


  Možná že je jenom ošklivě nastydlá, a já se modlil, aby to nebyl zápal plic nebo něco takového. Ztratila hodně sil a zdálo se, že už dlouho pořádně nejedla. To, co se jí chytlo do ok, nestálo jistě za řeč a nic většího zabít nemohla, protože neměla čím. Starost mi dělalo především to, jak se sem do té divočiny vůbec dostala.


  Zatímco spala, poohlédnul jsem se po jeskyni a našel obnošené pánské boty a na kolíku zaraženém do zdi mužský kabát. Vzal jsem ho a hodil ho přes ni, aby byla co nejvíc v teple.


  O několik hodin později, zatímco venku stále ještě neztenčenou silou zuřila bouře, se probrala, začala se zmateně rozhlížet kolem a volat nějaké jméno. Pokusil jsem se jí vnutit další hrnek polévky a kupodivu se nejen nebránila, ale pustila se do ní s chutí.


  Seděl jsem u ohně celou noc, udržoval ho při životě pro případ, že by se vzbudila, a měl jsem strach. K ránu se bouře utišila a s táhlým duněním se vzdalovala někam za hory.


  Vzal jsem si rybářskou šňůru a vydal se k potoku. Naděje, že po bouři chytím nějakou rybu, nebyla velká, protože proud skoro vystupoval z břehů a voda byla kalná. Přesto jsem nahodil háček a za několik minut zasekl velkého pstruha. Za půl hodiny jsem chytil ještě jednoho a to mi pro tu chvíli stačilo.


  Když jsem se vrátil do jeskyně, rudovlasá dívka klidně spala, takže jsem se pustil do práce. Oba pstruhy jsem očistil, vykuchal a usmažil na pánvi. Postavil jsem vodu na kafe a vyšel ven.


  Jak jsem tak obcházel kolem jeskyně, narazil jsem na hrob. Nebyl to obyčejný vykopaný hrob, ale puklina ve skále. Na obou koncích do ní někdo navalil balvany a pak byla vyplněna vrstvou jílu, který ztvrdl jako kámen. Nad hrobem bylo ve skále vyškrabáno jméno a datum.


  JUAN MORALES


  1790 – 1874


  Takže zemřel vloni.


  To znamenalo, že tady to děvče žije skoro rok samo. Žádný div, že vypadá, jak vypadá.


  Když Juan Morales zemřel, bylo mu čtyřiaosmdesát let. Příliš starý muž na to, aby se potuloval po horách s mladým děvčetem. Podle jména to byl Španěl, ale ona na Španělku vůbec nevypadala. Slyšel jsem však vyprávět, že se mezi nimi najdou i blondýnky, tak proč ne rusovláska?


  Vrátil jsem se do jeskyně, abych se podíval na svého pacienta. Ležela tam, dívala se na mě a její první Slova byla: „Děkuju vám za toho srnce.“


  Měla ty nejmodřejší oči, jaké jsem kdy viděl. „Slečno,“ řekl jsem jí, „jmenuju se Vilém Tell Sackett, krátce Tell, a to maso bylo to nejmenší, co jsem pro vás mohl udělat.“


  „Já se jmenuj u Ange Kerryová,“ odpověděla mi, „a jsem hrozně ráda, že jste mě našel.“


  Jediné, co jsem nechápal, bylo, jak se tak krásné děvče vůbec může ztratit.


  Kapitola 9


  Ange téměř vzápětí usnula, takže jsem přihodil na oheň několik silnějších větví a sedl si do vchodu jeskyně. Bylo to vlastně poprvé, kdy jsem měl možnost lépe se rozhlédnout.


  Údolí, kde jsem našel zlato, bylo opuštěné, ale mírumilovné. Tohle údolí bylo divoké. Téměř ze všech stran je obklopovaly strmé černé útesy, jen tu a tam přerušované prasklinami, které vypadaly jako pozůstatky zemětřesení. U paty každé takové pukliny se vršila napadaná suť, ve které se mísil štěrk s balvany, ale i kmeny suchých stromů, jejichž sluncem vybělené větve vypadaly jako znetvořené lidské kosti.


  Potok se klikatil údolím v řadě malých vodopádů a bublajících slapů, místy tvořil malé tůňky nebo jezírka a na konci své cesty padal do kolmé strže, která jako by mizela v nekonečnu.


  Stromy, které lemovaly kaňon, byly zakrslé a pokroucené, ohnuté neustálými vichřicemi, byly to stromy, které za celé roky nestačily vyhnat do výšky, jen zesílit sevření kořenů na kamenech, z nichž vyrůstaly.


  Sesuv půdy odnesl celý hájek osik po svahu dolů a rozhodil stromy mezi balvany na dně kaňonu. Ze stěny útesu se kdysi odlouply obrovské kamenné desky, které teď ležely v té nejpodivnější spleti pode mnou. Na dně kaňonu snad nebyl jediný kousek rovné země, jen na úbočích se tu a tam táhla malá loučka. Balvany většinou obrůstal lišejník ve všech odstínech  zelený, oranžový, načervenalý, černý i šedý a pomalu ale jistě nahlodával jejich boky a měnil je v návěje prachu, ze kterého se po nějakém čase stane úrodná zem.


  Hustě propletená džungle severských vrb místy úplně zakrývala potok a v hlubších puklinách a dolících, kam nedosáhlo slunce, ležel sníh.


  Asi hodinu před polednem konečně slunce vyšplhalo nad horu azačalo zahřívat plošinku u vchodu do jeskyně. Ze sněhových jazyků začaly odtékat stružky vody a zahlédl jsem několik horských ovcí, které seběhly po úzké, sotva neznatelné stezce. Na protilehlém úbočí se objevil obrovský černý medvěd. Kdybych ho zastřelil, trvalo by mi přinejmenším celý den, než bych ho dopravil do jeskyně. Jenže mně nepřekážel.


  Navzdory klidu, který vládl všude kolem, bylo na tom místě něco divokého a děsivého a já neustále cítil podivný neklid. Kromě toho jsem se nemohl zbavit starostí o Capa.


  Ange Kerryová se znovu vzbudila až pozdě odpoledne a já přisedl k ohni, abych jí uvařil hrnek kávy.


  Podívala se na mě. Ani nevíte, jak skvěle to chutná. Už rok jsem kávu neměla.


  Jedno mi leží v hlavě, obrátil jsem se k ní. Proč jste sem vůbec přišli? Přišla jste sem s Juanem Morelesem?


  To byl můj dědeček. Vychovali mě s babičkou, a když babička zemřela, dostal dědeček strach, že když zemře i on, zůstanu úplně bez prostředků. Měl starou mapu, která se u nás v rodině dlouho dědila, a ta zaznamenávala místo, kde je v San Juanech zlatý důl. Děda se rozhodl, že to zlato pro mě najde. Trvala jsem na tom, že se na tu výpravu vydám s ním.


  Byl neuvěřitelně silný, Telle. Měla jsem dojem, že stačí na všechno, že pro něj není nic těžké. Jenže tu mapu asi nepřečetl úplně správně a zabloudili jsme v horách. Docházelo nám střelivo. O část munice jsme přišli, když došlo k sesuvu půdy, při kterém si taky ošklivě poranil rameno.


  Našli jsme tohle místo a dědeček si byl jistý, že už jsme blízko  ktomu zlatu myslím. Nikdy mi sice neřekl, proč si je tím tak jistý, ale jednalo se o vzájemnou polohu dvou horských štítů. Jeden ležel maličko k severozápadu a ten druhý přímo na západě.


  Jenže děda se musel při tom sesuvu zranit mnohem hůř, než mi přiznal nebo dal najevo. Už se neuzdravil. Jednou rukou nemohl vůbec hýbat v rameni a taky kulhal. Viděla jsem, že začíná mít strach hlavně o mě. Řekl mi, že teď musíme zapomenout na zlato a dostat se z toho, jak nejlíp to půjde.


  Jeden den se mu nepodařilo vstát. Byl hrozně nemocný… to bylo tehdy, když jste poprvé přijel do údolí a já vám ukradla kus masa.


  Měla jste mě probudit.


  Já  měla jsem strach.


  A když jste se potom vrátila a našla srnce, kterého jsem tam nechal… napadlo vás, že se nemusíte bát?


  Myslela jsem si  já… já vlastně nevím, co jsem si myslela! Těsně po tom, co jsem se vrátila s tím prvním masem, dědeček zemřel. Stačila jsem mu ještě o vás říct.


  A hned potom zemřel?


  Ještě mi řekl, abych šla za vámi, že mě odsud odvezete a že většina mužů se k ženám chová slušně.


  Podle data na hrobě to vypadalo, že zemřel dřív.


  Nebyla jsem si jistá datem, ztratili jsme tady nahoře úplně pojem času.


  Muselo to pro ni být opravdu krušné. Představoval jsem si to a při tom jsem se pustil do práce a uvařil další polévku, tentokrát jsem v ní ovšem, nechal větší kusy masa.


  Jak jste našli tuhle jeskyni?


  Přišli jsme stezkou ze severu, je to hrozně stará stezka, příkrá, možná že to dřív byla lovecká stezka Indiánů.


  Takže zase ze severu. Já potřeboval cestu, která vedla na západ. Podle toho, jak jsem si všechno spočítal a v duchu představil, nemohli jsme být v téhle chvíli od Capa dál než dva kilometry, jenže háček byl v tom, že větší část z těch dvou kilometrů vedla kolmo dolů. Ange Kerryová nebyla ve stavu, kdy by mohla cestovat, a při tom, kolik se dole potulovalo mužských s úmyslem nacpat do mě nějaké olovo, jsem se rozhodl, že neodejdu, dokud ji nebudu moci vzít s sebou. Co kdyby mně někdo zhasnul svíčku, dřív než bych stačil říci někomu slušnému, kde ta holka chudák je?


  Pro všechny případy jsem jí řekl co a jak. Máme dole tábor, Cap Rountree a já, leží vúdolí Vallecitos na západ odsud. Kdyby se mi něco stalo, musíte se dostat ke Capovi. Odvezl by vás k našim do Mory.


  Vypadalo to, že potřebuje ještě pár dnů odpočinku, klidu aslušného jídla a bude schopná pustit se se mnou na cestu. Už dlouho špatně jedla a byla zesláblá hladem.


  Vyšel jsem ven a vydal se na protější stranu kaňonu. Tam jsem se otočil a pečlivě studoval skalní stěnu. Chlap by se po tom srázu mohl dostat nahoru. Vyšplhal by nejdřív tam po tom suťovém násypu apak by musel postupovat támhle tou prasklinou. Jo, chlapovi ve slušné formě by se to mělo podařit. Existovala tady naděje, že náš tábor leží na druhé straně přímo pod tou stěnou. Když jsem si to tak všechno znovu probral, rozhodl jsem se to zkusit. U potoka jsem sebral kousek světlého mastku a na břidlicovou destičku napsal brzo se vrátím.


  Vzal jsem si pušku, udělal si na ni závěs z koženého řemene avydal se ke stěně. Věřte mi, že šplhat po vysoké hromadě suti není žádná legrace. Drobné kamení mi ujíždělo pod nohama a na každé tři kroky jsem sjel o jeden nazpět, ale nakonec jsem se přece jen dostal k úpatí pukliny.


  Tam jsem se zastavil, a když jsem se podíval nahoru, skoro jsem se vrátil, i když se zas tak snadno nevzdávám. Ta puklina vypadala jako třístěnný komín. Dole byla úzká a nahoru se pomalu rozšiřovala. Převis na jedné straně nahoře vypadal, že jen čeká na nějakou vhodnou záminku, proč se zřítit. Kdyby se ale člověk držel při pravé stěně…


  Pověsil jsem si pušku na záda, abych měl volné obě ruce, pustil se tím komínem a vylezl jsem až na úroveň převisu. Zastavil jsem se, abych chytil dech a podíval se dolů.


  V tom okamžiku jsem po dechu zalapal. Vůbec mě nenapadlo, že je to taková výška. Potok byl jako nit, otvor do jeskyně nebyl větší než nehet malíčku a já byl určitě alespoň sedm set metrů nade dnem údolí. Můj kůň, kterého jsem nechal uvázaného na louce, vypadal jako mravenec.


  Držel jsem se celkem solidního kamene na pravé straně srázu. Tak jsem pomalu vyšplhal na vrcholek skaliska a dostal se tam promáčený potem do poslední nitě.


  Kolem nebylo nic než nebe plné oblaků a hladká šedá žula sdolíky plnými sněhu. Nebyl tu jediný strom, jediný keř. Přešel jsem kamenný hřbet, ohlazený větrem a bouřemi. Vzduch byl čistší, než by člověk věřil, a vál slabý větřík.


  Za několik minut už jsem se díval do údolí Vallecitos.


  Kousek pode mnou začínaly stromy, nejdřív to byly řídké pokroucené borovice, které se níž měnily v hustý jehličnatý porost. Náš zábor  viděl jsem slabý sloup kouře  byl tam dole mezi stromy.


  Od místa, kde jsem stál, až do tábora, to bylo sotva osm set metrů, kdyby šla cesta po rovině. Jenže samotný sráz měřil osm set metrů atím se cesta dost prodlužovala. Tu a tam jsem zahlédl kusy kolmých stěn, kterým se bude potřeba vyhnout. U jedné z nich to vypadalo na dvoukilometrovou zacházku na sever. Teprve tam vypadal sráz o něco schůdnější.


  Na místě, kde jsme s Capem vykolíkovali městské pozemky, jsem zahlédl čilý ruch. Stoupalo odtud několik sloupů kouře a zdálo se mi, že tam někdo staví jakousi budovu, ale ani v tomhle čirém vzduchu se to na tu vzdálenost nedalo rozeznat přesně.


  Nazpět do jeskyně jsem se dostal až k večeru, a když jsem vešel dovnitř, Ange se usmála.


  Měla jste strach?


  Usmála se znovu. Ne… vždyť jste mi napsal, že se vrátíte.


  Teď už vypadala mnohem líp. Tváře jí zrůžověly a vstala apostavila vodu na kávu. Na cestě zpět jsem zastřelil mladou tlustorohou ovci, takže jsme teď nad ohněm upekli nejlepší kusy masa a uspořádali si královskou hostinu. Ten večer jsme seděli avyprávěli si, dokud nevyšel měsíc.


  Když si Ange lehla a usnula, sedl jsem si před vchod do jeskyně apozoroval, jak měsíc pomalu putuje po obloze, dokud nezmizel za černou stěnou stromů.


  O pět dnů později jsme se za úsvitu vydali na cestu.


  Přešli jsme údolí napříč k potoku, který tekl k severu, nebo možná k severovýchodu, a pustili se po té staré lovecké stezce, o které Ange mluvila. Cestou mi ukázala, kde přišli o nákladní mulu s částí zásob, a pak mi řekla, že existuje úzká stezka vyšlapaná zvěří, vedoucí kousek za naším táborem.


  Ange jela na grošákovi a já ho vedl za uzdu a hledal nejschůdnější cestu ve spleti vývratů a kamení. Bylo to pomalé a namáhavé putování a trvalo nám dlouho, než jsme došli na dno údolí. Vyšli jsme z lesa necelý kilometr od budoucího městečka.


  Teď už tam muselo pracovat dobrých čtyřicet mužů, pomalu rostly budovy, ale po Capovi nebylo ani stopy. Tak nějak se mi to všechno nelíbilo.


  Pomohl jsem Ange s koně. Chvíli si odpočineme, řekl jsem jí. Do tábora se vydáme po setmění. Ta parta támhle vypadá dost nepříjemně. Vůbec jsem nestálo to, dostat se do nějakých potíží, když jsem s sebou měl nemocné děvče.


  Pomalu se setmělo. Celou tu dobu jsem myslel na Capa a pak už jsem to déle nevydržel. Vysadil jsem Ange zase do sedla a vytáhl winchestrovku z pouzdra. Přes louku k hustému vrboví to byl jen kousek. Všude byl klid, jen tu a tam nám nad hlavou proletěl nějaký noční pták, který se vydával na lov. Někde v dáli zavyl vlk. Slunce už zapadlo, ale ještě nebyla tak docela tma.


  Jediné, na co jsem myslel, byl Cap Rountree. Jestli je ta smečka na místě městských pozemků špatná  a já měl pocit, že je, potom je Cap buď raněný, nebo mrtvý. A jestli je mrtvý, pojedu do města: avšem jim přečtu z Knihy. Uvidíme, jak se umí modlit.


  V čele trojice, která proti nám vyjela z křoví, byl Kitch.


  Čekali jsme na tebe Sackette, prohlásil a začal zvedat revolver. Byl si jistý, že mě dostal.


  Háček byl v tom, že neviděl winchestrovku, kterou jsem nesl svisle podél nohy. Já ji prostě pravačkou zvedl, přidržel hlaveň levou rukou a vypálil na něj od boku. Zatímco on zvedal zbraň ledabyle a spocitem převahy, střelil jsem ho do břicha. Aniž jsem se pohnul zmísta, vypálil jsem po dalším z nich a viděl, jak ho kulka odhodila stranou.


  Ten třetí tam jen vyděšeně stál, obličej měl bílý jako křída a oči plné strachu. Otočil jsem se k němu tak, že mu hlaveň pušky mířila na břicho. Příteli, teď si hezky odepněte nábojový opasek. Jestli máte chuť, můžete tu bouchačku prostě vytáhnout… A věřte mi, že budu jedině rád, když to zkusíte!


  Upustil nábojový opasek na zem a několik kroků ustoupil.


  Jmenuju se Ab Warren…. Já po nikom střílet nechtěl. Na okamžik zaváhal. Pane, Kitch není mrtvej, mohl bych pro něj něco udělat?


  Jestli se hne, dostane další kulku, odpověděl jsem mu. Když mu chcete pomoct, dejte se rychle do řeči. Kde je můj partner?


  Muž nejistě přešlápl. Na vašem místě bych utekl. Každou chvíli sem dorazí ostatní, aby zjistili, co se děje.


  Ať klidně přijdou. Budete mluvit?


  Ne, nebudu, než…


  To už jsem k němu došel dost blízko a teď jsem ho praštil hřbetem ruky přes ústa. Byla to jen taková ledabylá rána, ale jak jsem řekl, mám ruce jako lopaty a celý život jsem tvrdě pracoval.


  Upadl na zem, tak jsem se sehnul, chytil ho vpředu za košili azvedl ho na nohy.


  Tak mluv, nebo tě rozcupuju na kusy. Vrazím ti ruku do chřtánu a vytáhnu ji plnou tvejch vlastních střev!


  Počkali si na něj v záloze, ale není mrtvej! Ten starej rosomák se vodplazil do křoví, a než se chlapi stačili stáhnout, dva z nich vodpravil. Je ve vašem táboře, ale myslím, že na tom není nejlíp.


  Je sám?


  Není… je tam s ním Joe Rugger. Warren se odmlčel. Rugger se k němu přidal.


  Kitch zasténal. Popošel jsem k němu. Takže dneska jsem neutekl, Kitchi, co? Obrátil jsem se k Warrenovi. Když to přežije ajá ho uvidím s bouchačkou, je mi jedno, jestli to bude tady, vTexasu nebo Nebrasce, zastřelím ho bez výstrahy. A to platí i pro tebe. Můžeš tady klidně zůstat, ale pamatuj si, že jak tě jednou uvidím se zbraní, zabiju tě.


  Vzal jsem koně za ohlávku a dodal jsem: Vrať se zpátky a vyřiď tam té smečce, že všichni, kdo se s Capem nedohodli o pozemcích, můžou začít balit. Buď se vystěhují sami, nebo je vystěhuju já. Vyznačili jsme a vykolíkovali město a připravili dřevo na jeho stavbu.


  Je tam čtyřicet mužskejch! vyjekl Warren.


  A já jsem sám. To nevadí, řekni jim to. Doufám, že budou pryč, abych jim nemusel čís't z Knihy.


  Sebral jsem jeho zbraně i zbraně těch ostatních a pokračovali jsme v cestě. Než jsme dojeli k táboru, byla naprostá tma a ze tmy se najednou ozvala výzva. Hlas mi připadal povědomý, ale Cap to nebyl.


  Tady je Sackett, ozval jsem se, a vezu s sebou dámu. Jedu dovnitř.


  Přešel jsem k boku zvířete a zvedl k ní hlavu. Slečno, vážně mě moc mrzí, co se tam dole stalo. Nikdy jsem nebyl zvlášť hádavá povaha, ale já se s nimi už jednou setkal.


  Neodpověděla a já najednou dostal strach. Poslyšte, nejste náhodou raněná, že ne?


  Ne… nic se mi nestalo.


  Hlas jí zněl nějak jinak, ale moc jsem o tom nepřemýšlel, dokud jsem se k ní nenatáhl, abych jí pomohl ze sedla. Cítil jsem, jak mi vrukou tuhne, a když jsem ji stavěl na zem, ani se na mě nepodívala.


  Přistoupil k nám nějaký muž. Sackette? Jmenuju se Joe Rugger, vzpomínáte si? Mluvil jsem o tom, že bych si s vámi ještě rád promluvil. Pokouším se je udržet od Capa.


  Rugger byl ten urostlý chlápek, kterého jsem poprvé potkal vKitchově společnosti. Protlačil jsem se kolem něj a vlezl do provizorní boudy. Cap tam ležel na pokrývkách a byl tak bledý; že jsem dostal hrozný strach.


  Většinou jsme se ani neodvážili rozdělat oheň nebo svítit, ozval se Rugger. Potulovali se kolem po nocích a stříleli po nás.


  Tak zhasni.


  Několik minut jsem tam jen tak seděl a byl vyděšený k smrti. Ten stařík vypadal špatně, moc špatně. Nebyli jsme spolu na cestách dlouho, ale já ho měl rád. Byl to správnej a poctivej chlap.


  Přepadli ho ze zálohy, bylo jich pět nebo šest. Sestřelili ho ze sedla a pak ho štvali jako zvěř. Jenže Cap zůstal při vědomí a nechal je na příhodném místě přijít tak blízko, že nemohl minout. Dva znich zabil, ostatní dostali strach a utekli.


  Kam to dostal?


  Řekl bych, že kulka těsně minula plíce. Ta rána není tak zlá, ale než se doplazil sem, ztratil spoustu krve. Já se o tom dozvěděl až druhý den ráno. Tak jsem se sem rovnou rozjel.


  Když ho přijeli dorazit, zastavil jsem je dřív, než se dostali na druhé straně k lesíku. Capovi se podařilo vylézt z dek a vypálil na ně… mysleli si, že je v lepším stavu, než v jakém opravdu je.


  Vyšel jsem ven a zůstal stát pod stromy. Jestli ten stařík umře, uspořádám na ně hon, chytím je jednoho po druhém a každého střelím do břicha.


  Teď už viděli Kitche a vědí, že jsem se vrátil. Jak jsem znal podobné lidi, dnes v noci se budou hádat co a jak, budou vyhrožovat a povedou spoustu silnejch řečí, ale jestli se úplně nepletu, potmě se sem neodváží. Určitě ne potom, co se stalo Kitchovi. První obtíže můžu čekat až zítra ráno.


  No, v každém případě bude dobře se připravit, a jestli si budou chtít zalaškovat už v noci, místo zítra ráno, mají to mít. Vůbec jsem nestál o nějaké nepříjemnosti a pranice, ale hrábli si do hrnce a já jim teď dokážu, že si nabrali víc, než unesou. Jestli chtějí, aby to městečko začalo řadou hrobů na místním Boot Hillu*{6}, na mě se můžou spolehnout.


  Připojil se ke mně Joe Rugger. Nechcete, abych se vypravil na jih pro Orrina a Tyrela?


  Ne, pane. Tohle je moje věc a nemyslím, že by se tady stalo něco, na co bych nestačil.


  Dám jim osmačtyřicet hodin. Pak se tam vypravím.
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  Ráno bylo nebe zatažené a poprchávalo. Dělalo mi to starosti, protože déšť tady dole znamenal sníh v horách a hlavně v údolí se zlatem.


  Nejdřív jsem prošel hájkem na opačný konec a podíval se směrem k městu. Stálo tam několik stanů, jeden dům byl skoro hotový, několik dalších bylo rozestavěných. Nezdálo se, že by někdo odjížděl.


  Joe Rugger dřepěl s dlouhou vidlicí u ohně a opékal srnčí řízky. Ange mu pomáhala, ale když se na mě podívala, měla oči prázdné avystrašené.


  Nemohl jsem jí to mít za zlé. Musel to pro ni být dost šok, vyjet zmírumilovného klidu hor rovnou do střeleckého souboje… a způsob, jak jsem celou tu záležitost vyřídil, pro ni musel být dvakrát šokující. Lidé, kteří žijí klidným životem někde v závětří, daleko od všech lumpů a násilníků, nemají představu, jak se s nimi musí jednat. Já nikdy nepatřil k těm, kdo stojí stranou a vedou výhrůžné řeči… když člověk cítí, že by měl bojovat, nejlepší, co může udělat, je jít a pustit se do toho co nejdřív.


  Ty v městě jsem varoval a dal jim čas, aby si to mohli promyslet. V takovém počtu lidí se jistě najde několik mužů, kteří budou ochotní bojovat, část budou jen mluvkové, kteří se povezou světšinou, a malou část budou tvořit táboroví trampové příživníci, kteří paběrkují na práci silných. A samozřejmě pak ještě existuje vůdčí typ, muž, který se stane vůdcem všech ostatních, když dostane možnost.


  Doufal jsem, že mé varování trochu zmenší je jich počet. Někteří trampové se budou snažit nepříjemnostem vyhnout a část mluvků si najde vhodnou záminku, pod kterou odjede z města.


  Cap na tom byl špatně. Jak řekl Rugger, přišel o mnoho krve, abyl to přece jenom postarší hubený šlachoun, samá kost a kůže.


  Vždycky, když jsem se na něj podíval, cítil jsem strach. Tváře měl propadlé a oči se mu ztrácely v hlubokých důlcích. Byl na něj hrozný pohled.


  Ange, obrátil jsem se k děvčeti, pokusíte se pro něj něco udělat?


  Jistě.


  Ange, je mi líto toho, co se včera večer stalo.


  Nemusel jste na ty muže střílet. To bylo strašné! Bylo to odporné!


  Byli to hrozně zlí lidé. Čekali tam proto, aby mě zabili.


  Nevěřím tomu. Byly to jen takové řeči.


  Ange, když má chlap zbraň, tak nemůže vést jen tak nějaké řeči ozabíjení. Když nějaký muž začne mluvit o tom, že mě chce zabít, amá v ruce nebo u sebe prostředek, jak to udělat, nezbývá mi nic jiného než věřit, že to myslí vážně. Už jsem pomáhal pohřbít několik lidí, kteří se pokoušeli v takových chvílích bránit slovy.


  Ange nebyla ochotná moje argumenty poslouchat. Sebrala se, odešla a nechala mě tam stát. Náš přátelský vztah byl tentam.


  Jediné děvče, u kterého jsem cítil, že bych ho mohl mít rád, a ono o mě nejen nestojí, ale jsem mu dokonce odporný.


  A až udělám to, co udělat musím, budu jí ještě odpornější. Jenže žádný chlap nemůže žít tak, jak by si to ženy přály. Žádná žena by taky nikdy neměla nutit svého muže, aby žil podle jejích představ. Měli by si rozumět, měli by si vycházet vstříc, ale když chlap stojí tváří v tvář mužským záležitostem, musí je řešit mužským způsobem.


  Přijeli jsme sem a neměli v úmyslu dostat se s někým do sporu. Vykolíkovali jsme si dílec, vyměřili městečko a vyznačili domovní parcely. Natěžili jsme dřevo na některé stavby a připravili je přímo na parcely. Pak přijeli cizí lidé, obsadili prostor města a pokusili se zabrat i náš tábor. Postřelili Capa a pokusili se zabít i mě.


  Při jídle jsme toho moc nenamluvili. Když jsme dojedli, vzal jsem si Blackstona, sedl si pod strom, odkud bylo vidět k městečku, apustil se do čtení. Čtení mi nepřipadalo ani zdaleka snadné, já však zapřel nohy pevně do třmenů a připravil se na dlouhou a namáhavou jízdu. Byl jsem rozhodnutý, že se nedám vyhodit ze sedla. Když se objevila slova s cizím cejchem, myslím ta, která jsem neznal, obešel jsem je a šel dál, ale většinou se mi po troše přemýšlení podařilo přijít jim na kloub.


  Asi za hodinu jsem odnesl knihu zpět do tábora, vzal si krumpáč arýč a vydal se na náš dílec. Slezl jsem do výkopu, pěkně ho rozšířil a vykopal hromádku štěrku. Pak jsem se u potoka pustil do práce spánví, plnil jsem ji štěrkem, nabral vodu a krouživými pohyby vymýval písek přes okraj. Byla tam barva, ale nebylo jí moc.


  Několikrát jsem zašel ke kraji lesa. Bylo poledne a kolem městečka se zatím nic nehýbalo, takže bylo skoro jasné, že ještě sedí, pijí a dohadují se. Když jsem se vrátil do tábora, dýchal Cap mnohem klidněji a Ange ho právě krmila. Vůbec si mě nevšímala, tak jsem přisedl k ohni a dojedl, co zbylo.


  Při hromadném útoku bychom je pravděpodobně odrazili, ale kdyby se jim podařilo vytlačit nás z tábora, měli jsme jedinou naději  zmizet v horách a řekněte mi, jak daleko jsme se mohli dostat stěžce raněným?


  Vzal jsem sekeru a obešel celé opevnění. Přidal jsem nějakou tu kládu tady a vysekal kus křoví tam, abych vylepšil palebné pole.


  Joe Rugger měl starosti, to bylo vidět, ale zbabělý nebyl. Přidal se k nám a byl rozhodnutý s námi zůstat.


  Proč jsi se k nám vlastně přidal, Joe? zeptal jsem se ho.


  Přitáhl jsem sem se špatnými lidmi a dost pozdě jsem zjistil, co je to za sebranku. Ty a Rountree jste mnohem víc můj typ. Abych se přiznal, měl jsem v úmyslu najmout si od vás ten obchod.


  V Ohiu jsem dělal jednomu chlápkovi prodavače, ale tak nějak mi přišlo, že to nikam nevede, a nakonec jsem toho nechal. Chvíli jsem rýžoval zlato, ale vždycky jsem chtěl obchod.


  Joe, právě sis uvázal na krk kšeft. Chtěli bychom tady s Capem postavit pořádné městečko a budeme rádi, když městský obchod povedeš právě ty.


  Díky, Telle.


  Když jsem si představil, co všechno můžou tam dole péct, byl jsem dost neklidný. Jenže já nikdy nedokázal brát věci smrtelně vážně. Čas od času měli lidé kolem pocit, že zlehčuju své problémy, ale bylo to tím, že mi často připadaly směšné. Teď jsem myslel na všechny ty chlapy, jak tam sedí, pijí a hádají se, hádají se a pijí asnaží se rozčílit tak, aby měli dost odvahy vypravit se na nás. Tak mě napadlo, že by se tam člověk mohl potmě vydat a užít si trochu psiny.


  Když jsem se probíral zásobami, našel jsem i pětatřicetimetrový svitek lana. Cap ho tam přidal, protože tvrdil, že kus lana se může vždycky hodit. Joe měl taky kus, svázal jsem obě lana dohromady, vyndal dalekohled a pečlivě si prohlížel město.


  Byly tam čtyři stany  jeden velký, takový, v jakých bývaly saloony v táborech na konci postupujících železnic, a ostatní mnohem menší. Na ulici stálo několik koní s cestovními vaky za sedly… tu a tam někdo prošel kolem.


  Něco se mi na tom pořád nechtělo líbit. Jestli bylo ve městě vážně skoro čtyřicet chlapů, kde všichni byli?


  S winchestrovkou v ruce jsem prošel po okraji lesa a pozorně prohlížel každý přístup k táboru. Na druhé straně se mi nezdálo pravděpodobné, že by se na nás pokusili zaútočit teď, když jsem se vrátil, když je předtím stačil odrazit Joe s Capovou pomocí. Ale zkusit by to mohli.


  Myšlenka na útok mě znepokojovala, v táboře byla přece Ange aCap se nemohl hýbat. Netrvalo dlouho a došel jsem k názoru, že mi nezbude nic jiného, než se na ně skutečně vypravit.


  Když přišel večer, vystřídal mě na hlídce Joe Rugger a já se zašel do tábora najíst. Cap byl při vědomí a obrátil ke mně hlavu. Zbývá to všechno na tebe, Telle, já ti nepomůžu.


  Už jsi mi pomohl. S hrnkem kafe vrukou jsem si sedl na paty vedle něj. Cape, dneska večer se na ně vypravím.


  Dej si pozor.


  Jinak se vypraví oni na nás. Nesmíme dovolit, aby stříleli okolo tábora, když je tady Ange a ty se nemůžeš hnout.


  Je to prima holka.


  Měl bys vidět ten kraj nahoře. Ať mě vezme čert, jestli vím, jak tam mohla přežít celé měsíce a úplně sama.


  Bylo vidět, že Cap toho má dost. Bude potřebovat čas a spoustu pořádného jídla, aby se zase dostal do formy… bylo štěstí, že tady Ange byla. Přišla do boudy, přinesla Capovi talíř polévky, ale ode mne odvracela pohled. Co ode mne k čertu čekala? Že tam budu stát a nechám se zastřelit? Jasně že jsem střílel první, ale Kitche jsem předtím varoval. A když vylezl z toho křoví, vůbec nevypadal, že by si chtěl plácat bábovičky.


  Byla fakt moc hezká. Drobná, štíhlá a příjemná na pohled, a to ivtěch jediných obnošených šatech, které měla. Jenže lepší pravděpodobně neuvidí dřív, dokud se někdo z nás nedostane do Silvertonu nebo Del Norte.


  Konečně nabrala nějakou barvu, pěkně si rozčesala vlasy a spletla si je jako na těch obrázcích, co jsem viděl v Godeyově knize pro dámy. Přísahám, že byla krásná!


  Tak se zatím měj, řekl jsem Capovi a vstal. Dávej na sebe pozor!


  V jedné chvíli jsem se s ní chtěl už už pustit do řeči, ale co jsem jí měl říct? Měl jsem dojem, že o hovor se mnou vůbec nestojí, a tak jsem vylezl ven a v duchu se cítil dost mizerně. Došel jsem na kraj hájku a upíral oči k těm dvěma nebo třem světlům, která byla změstečka vidět, a říkal si, jaký je člověk někdy blázen.


  Koneckonců, co na ní záleželo? Vždyť to je jenom hubená zrzavá holka… tak jaképak copak!


  Celá radost z myšlenky na to, co jsem se chystal udělat ve městečku, ze mě vyprchala. Díval jsem se tím směrem a ze všeho nejraději bych se tam vypravil s revolverem v každé ruce a vystřílel si to s nimi.


  Jenže tímhle způsobem bych to asi nevyhrál a já vyhrát musel. Joe byl slušný chlap, ale žádný střelec. Poprvé v životě jsem si přál zvednout hlavu k horám a uvidět, jak po úbočí přijíždí Tyrel.


  Tyrel byl touhle dobou bohužel daleko odsud a já musel udělat, co je třeba. Můžu vám říct, že chlapovi nikdy neudělá dobře, když dlouho přemýšlí o tom, co by bylo kdyby… je lepší ten čas věnovat myšlenkám na to, jak to nejlíp udělat sám. Stočil jsem to lano, pověsil ho na hrušku sedla a nasedl.


  Joe, řekl jsem, dávej pozor. Mohli by se pokusit nás obejít anapadnout z boku. Kdyby se to stalo, tak pokud budu v pořádku, vlítnu na ně, ale musel bys je aspoň chvilku zdržet, než bych dorazil zpátky.


  Opodál stála Ange, ale protože byla zády k ohni, neviděl jsem jí do tváře. Když jsem jel kolem ní, zvedl jsem na pozdrav ruku. Tak se mějte. Potom jsem se s grošákem opatrně spustil v nejnižším místě z římsy na měkký břeh potoka.


  Bylo chladno a bezvětří. Mraky táhly nízko nad zemí, takže byla naprostá tma. Ve vzduchu se vznášela vůně borového dřeva, kouře avařeného jídla.


  Když jsem dojel skoro k městu, sesedl jsem a uvázal grošáka vchomáči vrb na břehu potoka. Poplácal jsem ho po krku a tiše mu zašeptal do ucha: Tak a teď buď hezky potichu, hochu. Já se brzo vrátím.


  Samotného by mě zajímalo, jestli je to pravda. Možná že by bylo nejlepší, kdybych se nevrátil vůbec. Vezměte si třeba tu Ange  té na mně vůbec nezáleželo a já ji měl čím dál tím raději.


  Věděl jsem, že je nepravděpodobné, že by si mě nějak zvlášť všímala  tak hezké děvče si mohlo mezi mužskými vybírat. Nikdy vživotě o mně nikdo neřekl, že jsem hezký  nikdo, jenom máma, ale i ta, přestože to prohlašovala v nejlepším úmyslu, se při tom zdála být dost na pochybách.


  Nic na mně nebylo, snad jenom ta výška. Jediné, co jsem uměl líp než ostatní, bylo stopovat; a taky jsem střílel líp než většina lidí. Apotom jsem měl ještě silný hřbet.


  Vezměte si například Blackstona. Hrál jsem si s tou knihou jak pes s kostí, pokoušel jsem se dostat k morku, ale všechno potřebovalo čas. Už jsem se tím zabýval mnoho dnů, obracel jsem slova a věty sem a tam a každý další krůček mi zabral spoustu přemýšlení.


  Mluvil o různých věcech, které nutily člověka přemýšlet, ale když jste jim přišli na kloub, dávaly dokonalý smysl. Kdybych se tak naučil pořádně číst… Jasně, právník jako z Orrina by ze mě nebyl, ale…


  Nebyl čas na snění. Táta nám sice vždycky radil, abychom se aspoň občas zasnili s otevřenýma očima, ale teď na to nebyl ten správný čas.


  Hodil jsem si přes rameno svitek lana, do ruky vzal winchestrovku a pomalu postupoval k městu. Vmokasínách jsem se pohyboval naprosto nehlučně. Provlekl jsem lano pod několika kotvícími šňůrami velkého stanu, pak jsem udělal smyčku kolem jednoho ztěch menších a nakonec protáhl lano pod kotvícími lanky dalšího malého stanu. Pak jsem se vrátil ke koni, odvázal ho, nasedl a volný konec lana uvázal na hrušku sedla.


  Město vypadalo tiše a mírumilovně. Uvnitř stanů bylo slyšet hovor, cinkání sklenic a chřestění hracích známek. Skoro jsem se styděl, že je ruším.


  Zajel jsem k dřevěné budově, postavil se na sedlo a vyšvihl se na střechu. Vysvlékl jsem si košili a nacpal ji do komína. Pak jsem se tiše vrátil nazpět a ve chvíli, kdy jsem sklouzl zpátky do sedla, vypukl uvnitř pekelný zmatek. Místnost se začala plnit štiplavým kouřem a já slyšel, jak lidé uvnitř kašlou a nadávají.


  Obrátil jsem koně, pořádně chytil lano, vyrazil válečný pokřik Komančů a pobodl grošáka ostruhami.


  To ho překvapilo. Vyrazil kupředu jako vyplašený zajíc. Vyjel jsem z městečka a za mnou praskala vázací lana a poletovaly kotvící kůly. Když už se nic nedělo, vrátil jsem se zpět a vjel tryskem mezi další stany. V té chvíli z nich vyběhl zástup mužů a všichni vběhli přímo do smyčky lana, které se táhlo za mnou.


  Většinu z nich jsem porazil a některé vlekl kus za sebou. Pustil jsem lano, sehnul se ze sedla a sebral dlouhý stanový kůl. Pak jsem projel znovu zástupem a zabubnoval jim tím dřevem na hlavy.


  Na verandě domu se pokusil nějaký člověk vytáhnout zbraň. Projel jsem kolem a s výkřikem chytej mu v plné rychlosti hodil do obličeje sta nový kůl. Uskočil, zakopl o poslední schod a padl na dveře verandy a nakonec zůstal ležet půlkou těla uvnitř domu.


  Zahnul jsem do stínu. Nadělal jsem opravdu pěkný zmatek. Dva menší stany se zřítily a pod plachtami nadávali lidé, kteří se nemohli dostat ven. Velký stan se pomalu skládal. Zevnitř se ozýval zmatený křik. Najednou se ozvalo: Tak to tedy ne! Polož ty prachy! Pak zazněl výstřel.


  V té chvíli jsem si vzpomněl na otcovy rady a zasnil jsem se sotevřenýma očima. Stál jsem s koněm hezky ve stínu, obdivoval celý ten zmatek a bavil se.


  Plachty stanů se pohybovaly, lidi se hádali a nadávali si. Málokdo se choval normálně.


  Jeden stan klesl k zemi, když z pod něj vylezl poslední muž. Řekl jsem si, že by možná ocenili, kdybych jim posvítil, tak jsem zajel kjednomu venkovnímu ohni, vytáhl z něj silnou hořící větev a hodil ji na splasklý stan.


  Někdo mě zahlédl a začal ječet. Rychle jsem otočil koně a zmizel za rohem budovy přesně ve chvíli, kdy po mně vystřelil zbrokovnice. Pak vzplál stan a já musel ustoupit ještě dál.


  Takže oni se chtěli usadit v našem městečku bez placení, co? Chtěli vystřílet náš tábor?


  Náhodou jsem zahlídl ohradu pro koně. Pár sedel, nějaký lariat… roztočil jsem smyčku, chytil do ní rohový sloupek té jejich ohrady, popohnal koně a vytrhl sloupek ze země. Za mnou se vyřítili koně.


  Když se člověk rozhodne, není v ničem na světě dokonalejší než vničení.


  Zahákl jsem si jednu nohu kolem hrušky sedla a tiše mluvil ke svému zvířeti. Varoval jsem ho před tím, co se teď stane. Když jsem měl pocit, že je připravený, zvedl jsem hlavu k nebi a začal.


  Když poprvé tenkrát jsem Laredem bloudil, když poprvé tenkrát jsem v Laredu byl…


  Nedaleko mě proletěla kulka, takže jsem se raději rozjel do tábora. Můj zpěv se asi někomu nelíbil.
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  Když jsem vylezl z dek, lemoval východní obzor citrónově nažloutlý proužek. Joe Rugger rozfoukal uhlíky na ohništi do plamenů a postavil na oheň konvici. Natáhl jsem si boty, několikrát přidupl, aby do nich nohy dobře zajety, a připnul si nábojový opasek s revolverem. Kromě vesty to bylo všechno, co jsem si na spaní sundal, protože jsem měl strach, že se v noci něco semele.


  Oblékl jsem si vestu, za pásek u kalhot zastrčil další revolver aprošel stromy na okraj hájku. Jasně že jsem měl klobouk první, co kovboj udělá, když se ráno vymotá z dek, je, že si nasadí klobouk.


  Tak mi připadalo, že z města někdo odjíždí. Ange už byla vzhůru, vlasy učesané, a když se trhlinou v mracích prodralo na chvilku slunce, zaleskly se jí jako roztavené zlato. Přinesla mi hrnek kafe.


  Doufám, že po tom, co jste večer udělal, jste sám se sebou opravdu spokojený.


  Děkuju, slečno… Spokojenej? No, víte… Člověku většinou stačí ke spokojenosti a radosti málo, ale někdy zase potřebuje moc. Jenže když to tak vezmu, co jsem udělal, to jsem udělal dobře, takže… jo, slečno, řekl bych, že j sem spokojenej.


  A já si myslela, že jste slušný člověk!


  Je od vás hezký, že to říkáte. To je dojem, kterej v lidech budím rád. Ne že bych přesně věděl, co to znamená ,slušný člověk. Pro mě je slušný chlap takový, na kterýho se můžu spolehnout, kterej odvede svůj díl práce a stojí za tím, o čem si myslí, že je správný.


  A vy si myslíte, že je správné zabíjet lidi?


  Ne, slečno, v zásadě ne. Jenže potíž je v tom, že když se tady člověk dostane do nepříjemností, nemůže zavolat šerifa, žádný tady není. Nemůže požádat o posouzení svého případu porotu, nejsou tady soudci. Nemůže se spolehnout na nic a na nikoho, co je dobré a co špatné, musí posoudit jen on sám.


  No a občas se objeví takoví, kteří si myslí, že mohou všechno, bez ohledu na práva a pocity ostatních lidí. A to se mně nelíbí.


  S někým se můžete dohodnout… zdůvodníte mu proč a jak, anakonec dojdete ke kompromisu, který vyhovuje oběma. Ale jsou ještě další lidé, kteří neuznávají nic jiného než sílu.


  Vezměte si na příklad Joe Ruggera. To je poctivý člověk. Cap Rountree je další slušný člověk. Pokoušejí se něco vybudovat. Ti další mají v úmyslu přiživit se na práci ostatních lidí a já tomu nebudu mlčky přihlížet.


  Nemáte právo dělat něco takového.


  Ale ano, slečno, mám. To, o čem mluvím a co prosazuju, jsou základní pravidla, kterými se slušní lidé řídili od nepaměti. Četl jsem o tom. Když se člověk stane členem nějaké komunity to znamená, že žije v nějaké skupině lidí  souhlasí zároveň, že se bude řídit zákony té společnosti. Když ty zákony překročí, musí se z toho zodpovídat, akdyž je bude překračovat dál, stane se z něj člověk mimo zákon  psanec.


  V takové divočině, jako žijeme my, se musíte spolehnout na vlastní úsudek, a když někdo bojuje proti násilí a krutosti, musí použít ty prostředky, které má po ruce. Vraťme se k Joe Ruggerovi. Přijel sem se skupinou zlých a zbytečných lidí. Rozešel se s nimi apřidal se k nám, když jsme byli v nouzi. Přitom jistě věděl, že ho tohle rozhodnutí může stát život.


  Slečno, já nejsem vzdělanej člověk, ale pokouším se učit. Prostě jde o to, že když lidé kdysi začali žít dohromady, vytvořili si určité zákony, jako že mají ctít práva těch ostatních, že má každý právo říct svůj názor, nebo že musí každý přispět společnosti svým dílem práce… a tak dál.


  My s Capem jsme se rozhodli založit město a chceme, aby to bylo slušné město, aby tam mohly ženy v klidu chodit na nákupy a hrát si děti.


  A víte co? Už máme prvního občana. Je to Joe Rugger.


  Nikdy jsem o tom takhle nepřemýšlela. Přiznala to neochotně amě to dost namíchlo.


  To je přesně ono, slečno, většinu lidí něco takového vůbec nenapadne, odpověděl jsem jí popuzeně. Lidé žijí v pohodlí adostatku ve městech, kde funguje zákon a právo, které je chrání, ale nikdy nemyslí na to, že někdo musel být i tam první. Nenapadne je, že lidé, kteří přišli před nimi, museli často prožít peklo, protože chtěli něco vybudovat.


  Jak říkám, slečno, až přijde čas, abych se pustil dál, rád bych tady viděl školu s věžičkou a zvonem a kostel. Chtěl bych, aby se v neděli rodiny oblékly do svátečního a vyšly si na procházku a aby támhle vlála na stožáru vlajka. A jestli k tomu míří cesta přes mušku revolveru, já se po ní pustím!


  Tentokrát jsem zas namíchl já ji. Narovnala se a beze slova odešla. Bylo mi jasné, že jsem řekl to nejhorší, co jsem mohl.


  Když jsem dopil kávu, přišel mě vystřídat Joe, já se vrátil do tábora, dal si kus srnčího a chlebovou placku namočenou do sirupu zčiroku.


  Cap vypadalo poznání líp. Měl jasnější oči a tváře mu trochu zrůžověly.


  No, abych se ti přiznal, Cape, prohlásil jsem, vůbec mě nenapadlo, že bys to nedokázal. Jsi na to příliš zkaženej a špatnej. Dovedu si živě představit, že ty jednou umřeš v koutě, kam tě zaženou, a budeš kolem sebe chňapat, kopat a mlátit. Jestli tě jenom trochu znám, tak až umřeš, budou tě muset odtrhnout od chlápka, do kterýho budeš zakousnutej.


  Taky bych ti radil, abys koukal co nejdřív vylézt z toho pelechu, protože my s Joem už těžko snášíme, když se jen tak povaluješ a my musíme všechnu práci odřít sami.


  Jak to vypadá?


  No, mohlo by to být horší. Zdá se mi, že se trochu uklidnili azačali o všem přemejšlet. Je na čase, abych si tam zajel a promluvil s nima.


  Buď opatrný!


  Já byl vždycky opatrnej člověk. Až bude čas utíkat, tak uteču. Ale dneska ráno si to s nima jedu vyjasnit.


  Kdybych tak mohl jet s tebou.


  Jen seď hezky v klidu. Myslím, že teď už budou přístupní argumentům. Chtěl bych je sehnat všechny dohromady a probrat to snima. A jestli se jim to nebude líbit, tak jim vystavím cestovní papíry.


  Všem?


  Ále no tak, vždyť jich není víc jak čtyřicet.


  S winchestrovkou napříč přes sedlo jsem se rozjel do městečka. Viděli mě, ale já se neschovával, takže na mě čekal uvítací výbor. Svýjimkou toho tlusťocha, který byl v našem táboře s Kitchem, jsem neviděl jediný známý obličej, dokud se neukázal Ab Warren. Byl beze zbraně.


  Poslyšte, nastěhovali jste se do městečka, které jsme vykolíkovali s Capem Rountreem. O své vlastní vůli jste obsadili vyznačené stavební parcely. Ke stavbě jste použili dřevo, které jsme si připravili. Včera večer jste zažili malou ukázku nepříjemností, které by vás mohly potkat. Přijel jsem, abych s vámi celou tu záležitost probral, a taky to udělám, rovnou ze sedla.


  Když jsme sem s Capem přijeli, uspořádali jsme volby. Byly to všeobecné volby a Cap se stal starostou a já městským šerifem. Oba jsme funkce přijali.


  Jak to vyjádřil Cap, který je momentálně lehce indisponován, teď jsem zastupujícím starostou a šerifem současně. Představuju ale taky městskou radu a Výbor bdělosti. Pokud by někdo chtěl pochybovat omých oprávněních, může se do toho pustit.


  Chceme, aby tady z toho bylo město. Myslím si, že to bude ibohaté město, ale chudé, nebo bohaté, bude tady vládnout zákon. Ten, komu se to nelíbí, udělá nejlíp, když si začne sedlat, protože než tady budeme mít zavedeno ústavní právo (nebyl jsem si tak docela jistý, co to ,ústavní právo znamená, ale hezky to znělo), budu tady zajišťovat právo šestiraňákem.


  Ten, kdo obsadil tuhle budovu, se vystěhuje. Hned. Je to místní obchod a má ho v pronájmu Joe Rugger.


  Ozval se tlusťoch. V tom baráku jsem já a nechal jsem ho postavit.


  Kdo zaplatil za dřevo?


  Zaváhal a pak vyletěl. Na tom nezáleží. Dřevo tady leželo, takže jsme…


  To dřevo patřilo Capovi a mně. Odhadli jsme jeho cenu na tisíc dolarů. Zaplaťte na prkno, nebo se vystěhujte. Co se týče ceny práce na stavbě, tu si připište na účet vlastního chybnýho úsudku a příště si dejte lepší pozor.


  To vám neprojde!


  Máte deset minut, abyste se začal stěhovat. Jestli do té doby nezačnete, vyhážu odtud všechno vlastnoručně, a to včetně vás.


  Přestal jsem si ho všímat a rozhlídl se po ostatních. Byla to smečka vyvrhelů, i když i mezi nimi jsem tu a tam zahlídl slušnější obličej.


  Budeme potřebovat saloon  ale poctivý. Taky hotel a jídelnu. Jestli to chce někdo z vás zkusit, najde u nás veškerou pomoc ipodporu.


  Tlusťoch byl vůdce smečky, to bylo jasné, byl rudý vzteky, jenže si nebyl tak docela jistý, kolik lidí by ho podpořilo. Někteří z nich už se tiše vytratili. Kitch a jeho společník byli po smrti. A aby se dozvěděli, jak se to stalo  od toho tady byl Ab Warren.


  Najednou ze skupiny vystoupil obtloustlý neoholený muž. Kdysi jsem vařil na stavbě železnice. Rád bych to zkusil s tou jídelnou.


  Fajn. Přistřihněte si vousy, vyperte košili a máte třicet dnů na to, abyste dokázal, že dovedete uvařit jídlo, které se dá jíst. Jestli to nedokážete, najměte si někoho, kdo to umí.


  Potom se ozval takový hubený mládenec. Podle toho, jak byl bledý, bylo jasné, že není na západě dlouho.


  Mám nějaké zkušenosti s hotelem a dokázal bych vést i saloon. Tedy, tím myslím, že bych ho dovedl vést poctivě.


  Dobře. Levou rukou jsem vytáhl papír z kapsy u košile. Tady je plánek města, který jsme s Capem nakreslili. Prohlídněte si ho avyberte si parcely. Až budete mít plánky budov, hoďte si o to, kdo začne. Ostatní mu pomůžou a potom obráceně.


  Teď byl na řadě tlusťoch. Někdo s ním potichu mluvil a zaslechl jsem, že mu říká Murchinson.


  Murchinsone, obrátil jsem se k němu, už vám zbývají jen tři minuty, abyste zmizel. A tentokrát už nemyslím z toho domu, ale změsta.


  Tak heleďte se 


  Můj kůň ho málem porazil. Přijel jste sem a pokusil se převálcovat starého muže v domnění, že je bezmocný. Nemáte žádnou úctu k právům ostatních ani k jejich majetku. Z vás by město žádný užitek nemělo. Vylezte si na koně a dejte se na cestu!


  Pobídl jsem koně o další krok, Murchinson ustoupil a kůň se mu držel v patách.


  Vrátím se, zasyčel Murchinson vztekle. Bigelowové jsou vSilvertonu.


  Budeme vám držet místo, mrkl jsem na něj. Hned vedle Kitche.


  Ab Warren zůstal.


  Murchinson odjel z města před polednem a s ním odtáhlo asi patnáct lidí.


  Kdysi jsem se sešel s jezdcem Texaského sboru, který tvrdil, že když je člověk přesvědčený o své pravdě a chce za ní jít, nic ho nezastaví. Dobrá, nejsem svatý, každý se občas mýlí, ale tentokrát jsem pravdu měl, takže se buď podřídí, nebo mě budou muset zahrabat, a buďte si jistí, že Sackettové umírají hrozně těžko.


  V následujících dnech se začali do městečka trousit další lidé. Otýden později dorazit jezdec a hned za ním dva vozy. Podél potoka byly postupně zabírány dílce a jakýsi člověk přihnal malé stádo ovcí, které pásl na horském úbočí. Joe Rugger začal prodávat. Allison otevřel hotel, nejdřív začal v tom velkém hráčském stanu, který zůstal opuštěný. Briggsova vyvařovna nebyla špatná. Nic noblesního, ale poctivý, prostý a dobrý jídlo. Kromě hovězího s fazolemi tam mohl člověk dostat i jídlo z medvědího, srnčího a losího masa.


  Bigelowové se neukázali, ale o to víc jsme o nich slyšeli. Hlavně se mluvilo o Tomovi a Irovi. Říkalo se, že přepadli nedaleko Silvertonu dostavník. Tom zabil nějakého muže v Denveru a byl zapletený do střelby v Leadvillu. Ira byl hráč, a když nehrál vSilvertonu, jezdil hrát do okolních pracovních táborů.


  Mluvili prý i o mně. Vyřídí si to se mnou, jen co jim zbude trocha času. Byl bych raději, kdyby jim nezbyl.


  Dvakrát jsem zajel do hor a vrátil se se zlatem… podruhé to byly dvě plně naložené muly.


  Do města se přistěhoval Esteban Mendoza s Tinou, postavili si domek na pozemku hned pod horami a Esteban začal se dvěma vozy provozovat povoznictví. Jezdil do Silvertonu a zpět.


  Ange Kerryová se přestěhovala z našeho tábora a našla si pokojík ve městě. Pracovala s Joe Ruggerem v obchodě, který Joe v té době rozšířil o poštovní úřad a stanici Wels Farga. Od té doby, co jsem zabil Kitche a jeho kamaráda, se ke mně už nikdy nechovala jako na začátku.


  Byla čím dál tím hezčí a ve městě velice oblíbená. Skoro každý ji tak nějak chránil. Za Joe Ruggerem se přistěhovala žena a za obchodem si postavili domek.


  Cap se uzdravoval dlouho, a když konečně začal chodit, byl jako moucha, takže jsem stejně musel na všechno dohlížet sám.


  Po večerech jsem četl všechny noviny, které se mi dostaly do ruky, a postupně se prokousával Blackstonem. Čas od času přijel do městečka někdo nový, nevydržel a zase se vystěhoval. Někteří z nich mi nechali své knihy. Přečetl jsem je do poslední, ale hlavně jsem pracoval.


  Na místě našeho původního tábora jsem postavil srub se třemi místnostmi. Hned za ním začínala stezka, kterou jsem připravil tenkrát v prvních dnech. Potok tekl na dosah srubu. Postavil jsem bytelnou stáj a ohradu, aby byla zvířata zajištěna na zimu, a na okolních loukách nasekal a usušil pár tun sena. Sníh se začal objevovat i na vrcholcích, kde předtím neležel. Několikrát už se brzo po ránu objevila na trávě jinovatka a jednou potáhl vodu v sudu udomu slabý ledový škraloup.


  Staré zátarasy jsem nechal, kde byly, a dál jsem přiřezával křoviny, abych udržoval palebné pole kolem domu čisté.


  Ve městě, kam jsem občas zajel, jsem znal málokoho. Joe Rugger se stal zastupujícím starostou a Allison s Briggsem byli poctiví chlapi na svém místě. Murchinson se vrátil a otevřel si malou. hernu. Ve městě teď bylo kolem dvou set lidí a pořád pomalu přibývali.


  Osiky začaly žloutnout. Měl jsem pocit, že už tady žij u celé roky, i když to bylo jen pár měsíců.


  Potíží bylo minimálně. VMurchinsonově podniku se nad partií pokeru navzájem zastřelili dva muži a na dílcích u potoka někdo někoho zabil kvůli ženě nožem.


  Jednou večer za mnou přišel Cap a sedl si ke stolu. Jestli budeš pořád takhle sedět v knihách, zkazíš si oči, prohlásil.


  Musím se toho ještě moc naučit, Cape.


  Úplně jsi se zvrhl po svých bratrech. Já tě varuju. Od chvíle, kdy se naučili číst, byli jako utržení ze řetězu.


  Ale vyšvihli se, dovedli se postarat o sebe i o mámu.


  Jo, to jo. A taky se oženili.


  Chvilku jsem váhal s odpovědí, ale nakonec jsem prohlásil: Jenže na to musí být dva.


  Byl jsi se v poslední době podívat za Ange?


  Víš dobře, že ne.


  Je to moc hodné děvče. Nezůstane tady věčně, natož svobodná. Slyšel jsem, že se o ni uchází Ira Bigelow.


  Bigelow? Bigelow je ve městě?


  Přijel před několika dny, v době, kdy jsi byl v horách. Zůstal tady jen pár hodin, ale podařilo se mu sejít s Ange a pěkně to do ní hustil. Je to prý moc pěkný chlap.


  Zjistil jsem, že mi všechno to čtení o etice a takových věcech moc nepomohlo. Najednou jsem cítil, že bych klidně někoho zabil. Když jsem si představil kteréhokoliv z Bigelowů kolem Ange… no, řeknu vám, že jsem byl zuřivostí bez sebe.


  Občas jsem si k večeru vyšel nad městečko a díval se na jeho světla. Dolů jsem však sešel málokdy. Teď byl ještě navíc čas, abych udělal před zimou poslední výlet k dolu v horách. Chtěl jsem dovézt ještě jeden náklad, než napadne sníh. Počítal jsem s tím, že bych to měl stihnout: Zítra se vydám nahoru k dolu, oznámil jsem Capovi. Chvilku jsem nerozhodně stál.


  Víš, myslel jsem, že by z toho měla Ange dostat taky podíl. Její dědeček ten poklad hledal a při tom tam nahoře zemřel. Měl jakousi mapu a některý z těch mrtvých Španělů musel být jeho příbuzný, možná že jeden z těch, kteří se zachránili.


  Já už jsem na to myslel. Jenom mě zajímalo, kdy to napadne tebe.


  Vzal jsem si klobouk. Raději za ní zajdu a promluvím s ní.


  To bude nejlepší, přikývl Cap. To rozhodně udělej.


  Taky bylo načase, abych si koupil nové oblečení a pár drobností. Teď jsem si to mohl dovolit, peníze jsem měl.


  Byl jsem na odchodu, když se ve dveřích objevil Esteban Mendoza. Pane Telle? Musím s vámi mluvit.


  Vešel dovnitř. Opravoval jsem na svých vozech postraňky, azatímco jsem to dělal, úplně se setmělo. Když jsem skončil, zůstal jsem sedět opřený o kolo a vychutnával večerní chládek.


  Za vozy se zastavilo několik lidí a dali se do řeči. Nevěděli o mně a já byl zticha, protože jeden z nich mluvil o vás. Tvrdil, že to zlato, které máte, není vyrýžované z nánosů, ale pochází z dolu, z žíly ve skále. Myslí si, že máte někde v horách důl.


  Co to bylo za lidi?


  Jeden se jmenuje Tuthill… říkají mu šéf. Ten druhý se jmenuje Boyd.


  Cap se na mě podíval. To jsou přeci ti dva ten bankéř a hráč zLas Vegas.


  A ostatní?


  Pokrčil rameny. Ty neznám. Myslím, že mají v plánu sledovat vás do hor, jestli se tam znovu vypravíte.


  Děkuju ti, Estebane. Moc ti děkuju.


  Když odešel, chvíli jsem si to všechno probíral. Bylo důležité, abych tu poslední výpravu podnikl. Nejen že jsem chtěl dostat dolů dost zlata, abych konečně mohl koupit ranč, o kterém jsem snil, ale hlavně jsem chtěl kolem dolu zamaskovat všechny stopy své činnosti, pro případ, že by někdo do údolí zabloudil. Teď byl ten výlet nebezpečný, ale bylo nutné to riziko podstoupit.


  Cap už byl skoro v pořádku a v případě potřeby na něj dohlídne Esteban. Stařík už byl natolik zdravý, že se dokázal postarat sám osebe, a taky už měl nějaké kamarády ve městě.


  Tak co, sjedeš za Ange? Začíná se připozdívat.


  Nasedl jsem na koně a rozjel se do města. Světla mi připadala jasnější než předtím a cítil jsem zvláštní vzrušení.


  Ange…


  V křoví se něco nepatrně pohnulo, já na chvíli zpomalil, ale pak jsem koně pobídl do klusu. Bylo jasné, že z křoví někdo pozoruje náš tábor.


  Esteban měl pravdu.
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  I když bylo už dost pozdě, obchod byl plný lidí. Joe na mě zamával zpoza pultu, kde obsluhoval zákazníka. Podíval jsem se k druhému pultu, za kterým stála Ange. Jestli si mě vůbec všimla, nedala to znát.


  Většina lidí v obchodě vypadala jako nováčci, i když jsem zahlédl i několik známých tváří.


  „To je pan Sackett, že ano?“


  Otočil jsem se a ocitl se proti Tuthillovi. Byl to skutečně hezký člověk, o tom nebylo pochyb, vysoký a oblečený podle poslední městské módy.


  „Jak se daří?“ zeptal jsem se. „Ani mě nenapadlo, že bych se vámi mohl potkat tak daleko od domova. Co se stalo s vaší bankou?“


  „Nechal jsem ji dobrých rukou.“


  Podíval jsem se směrem k Ange a zjistil, že právě nikoho neobsluhuje. Omluvil jsem se a přistoupil k ní.


  „Ange, rád bych si koupil nějaké šaty.“


  Na zlomeček vteřiny se mi zadívala do očí.


  „Dobře.“


  Řekl jsem jí, co bych si přál, a uvědomoval si, že Tuthill stojí nedaleko a pozoruje nás. Přinesla mi na výběr nějaké košile, džínsy, ponožky a krátký kabát z ovčí kůže.


  „…a dvě krabičky čtyřiačtyřicítek,“ dodal jsem.


  Její oči se znovu na zlomek vteřiny zvedly k mým a tvář jí ztuhla. Rychle se otočila, poodešla k polici se střelivem, vytáhla z ní dvě krabičky nábojů a položila je přede mě na pult.


  „Ange,“ usmál jsem se na ni, „musím s vámi mluvit.“


  „Zachránil jste mě v horách a dovedl mezi lidi a já jsem vám za to opravdu vděčná,“ odpověděla mi, „ale nevím, proč bych měla…“


  „Ange, část toho zlata patří vám. Váš dědeček ho přece hledal a pravděpodobně ho původně našel jeden z vašich prapředků. Proto byste z toho zlata měla dostat podíl.“


  „Udělejte to, jak chcete, jistě to bude správné. Nevidím žádný důvod, proč bychom se o tom měli dál bavit.“


  Vzala si ode mě peníze a vrátila mi drobné.


  „Ange,“ pokusil jsem se znovu, „ty muže jsem musel zastřelit!“


  „Ano? Byla to ta nejchladnokrevnější a nejkrutější věc, kterou jsem v životě viděla. A já si nejdřív myslela, že jste tak jemný, tak milý –“


  Umlkla a šla pryč. Chvilku jsem tam stál a nevěděl, co mám dělat. Když jsem se otočil, stál těsně za mnou Tuthill. „Netušil jsem, že se znáte s Ange Kerryovou,“


  „Vy jste zvyklý poslouchat, co si povídají cizí lidé?“ zuřil jsem. „Podívejte, Tuthille, myslím, že se nechováte jako gentleman. Dál si myslím, že jste zloděj a přátelíte se s lumpy. Dohlídněte na to, aby mi ten váš Boyd nepřišel na oči – slyšíte? Jestli o něj někde zavadím, půjdu po něm i po vás!“


  Protáhl jsem se kolem něj a vykročil ke dveřím. Nedaleko vchodu stál Rugger. „Něco se děje, Telle?“


  Ange se dívala za mnou a v očích měla výraz zděšení a hrůzy. Nevěděla nic o tom, jak mě Boyd sledoval temnou uličkou v Las Vegas, ani o jeho spojení s Tuthillem, tím méně, co vyslechl včera večer Esteban. Věděla jen to, co právě zaslechla.


  Musela mít dojem, že jsem naprosto bez příčiny napadl úplně nevinného a váženého člověka.


  „To nic, Joe.“ Ztišil jsem hlas. „To jenom támhle Tuthill čmuchá kolem našeho klaimu. Sledoval mě sem až z Las Vegas.“


  Na zpáteční cestě jsem se rozhodl. Vyrazím do hor hned, ještě v noci, tak získám náskok před každým, kdo by mě chtěl sledovat, a budu se snažit udržet si ho. Až se vrátím se zlatem zpátky, odjedu někam na jih k Moře a koupím si ranč. Ange ať si dělá, co chce.


  Pokaždé, když jsem se ocitl v její blízkosti, stalo se něco, co mě v jejích očích udělalo ještě horším, než jsem byl předtím. Řekl bych, že té noci, kdy jsem zastřelil Kitche, to bylo poprvé, kdy viděla někoho zemřít.


  Když jsem přijel do tábora, všiml si Cap okamžitě, že zuřím, a tak, když jsem si sbalil vak a vynesl z kůlny nákladní sedla, mlčel. Bral jsem si na cestu dva nákladní koně a grošáka. Jel jsem nalehko, nepotřeboval jsem skoro žádné zásoby, cesta mi bude trvat dva, nejvýš tři dny.


  Spíš jen tak ze zvyku jsem si vzal trvanlivé potraviny na týden a čtyři krabičky nábojů ráže .44. Pár jsem jich měl také v opasku. Hodinu před východem slunce jsem nasedl na koně.


  „Dávej na sebe pozor,“ varoval mě Cap.


  „Ve městě je Tuthill,“ řekl jsem mu. „Větří zlato. Vyčenichal nás přes nějakou banku, nebo Wels Fargo, nebo tak nějak… a ví taky, že to není zlato vyrýžované, ale vydolované.“


  Držel jsem se těsně při skalní stěně, kde byla neproniknutelná temnota, a zamířil jsem k severu. Proplétal jsem se mezi stromy, které rostly na skalní římse. Nebe zakrývaly těžké tmavé mraky a ve vzduchu byla cítit vlhkost.


  V místě, kde vtékal do Vallecitos Kamenitý potok, jsem zahnul k jihovýchodu a pokračoval řečištěm potoka. Než se rozední, zahladí voda všechny mé stopy.


  Slunce začalo zdobit východní nebe zlatem a purpurem. Zastavil jsem se mezi stromy na malém pahorku a pozoroval krajinu za sebou. Daleko pode mnou, několik mil vzadu jsem zachytil pohyb. V jednom okamžiku se slunce odrazilo od hlavně pušky.


  Je zbytečné riskovat, že je přivedu až k dolu. Proto jsem se obrátil doleva a začal stoupat po skalnatém hřebenu, několikrát jsem se stočil nejnepravděpodobnějším směrem a pak se spustil horským sedlem k východu. O půl míle dál jsem zahlédl jezero, mnohem větší než to v horním údolí. Rozjel jsem se k němu a myslím, že jsem měl dobrý čas.


  Na jezerním břehu jsem se utábořil na noc. Bez ohně.


  Vzbudil jsem se tichým šumotem deště v listí nad hlavou. Vylezl jsem z dek, nasadil si klobouk, natáhl boty a připnul nábojový opasek. Pak jsem vyklepal a stočil deky.


  Ani jsem si neuvařil kafe, osedlal jsem a rychlým klusem vyrazil na další cestu. Projel jsem kolem několika menších jezer a vodních jam a nakonec jsem vyjel na horský hřbet, ze kterého byly vidět celé kilometry té nejnádhernější země, jakou si jen dovedete představit.


  Šedým závojem deště jsem nezahlédl žádný pohyb. Vjel jsem do „svého“ údolí. Důl byl tak, jak jsem ho zanechal. Cesta z horního údolí byla do výše sedmdesáti centimetrů zaplavena hučící vodou a další déšť ji v nejbližší době zaplaví tak, že bude neprůchodná. Budu se muset vrátit cestou, kterou jsme šli s Ange.


  Uvázal jsem koně, vydal se k dolu a dal se do práce palicí a sekáčem. Žíla byla bohatší než kdykoliv předtím a křemen tak zvětralý, že se mi rozpadal pod nohama.


  Venku bez ustání pršelo, hustý vytrvalý déšť, který se mohl každou chvíli změnit ve sníh.


  Teď jsem neměl čas myslet na Ange… ani na Capa, na nic jiného než na to, abych vykopal dost zlata a dostal ho dolů z hor.


  Když jsem vylezl ze štoly, přestalo pršet, ale ve vzduchu bylo něco zvláštního, jakási lehkost, která ve mně, ale i v koních vzbuzovala nejistotu.


  Na protějším travnatém svahu údolí se páslo několik jelenů a losů a to mohlo znamenat, že se blíží bouře. Obyčejně se chodili pást až k večeru. Údolí bylo tiché a nízká mračna se málem trhala o okolní horské vrcholky. Začalo znovu pršet, ale tentokrát byl déšť tak jemný, že se spíš podobal mlze.


  Vrátil jsem se do štoly a usilovně pracoval další hodinu, pak jsem rozdělal oheň a uvařil si kávu. Trochu mě pobolívala hlava a v tom zvláštním ovzduší jsem se pořád nemohl uklidnit.


  Část mé nejistoty ovšem pramenila z obavy, abych tady nezůstal uvězněn.


  Dlouho do noci jsem pak seděl u ohně a rozbíjel křemen. Možná že to není bohatá žíla, třeba jsem narazil jenom na větší kapsu. Může se stát, že dál bude křemen mnohem tvrdší, nebo se  žíla změní, a abychom z ní zlato dostali, budeme potřebovat drtič. O těch věcech jsem nevěděl skoro nic.


  Když se setmělo, přivedl jsem koně blízko k jeskyni, rozdělal uvnitř, kus za vchodem, oheň a zadělal si na pár chlebových placek. Měl jsem hlad jako vlk, a než jsem se uložil ke spaní, dopřál jsem si pořádné jídlo.


  Uprostřed noci jsem se najednou vzbudil.


  Bylo chladno, přesněji řečeno mrzlo. Nikdy bych nevěřil, že touhle dobou může být taková zima. Koně stáli v sevřené skupince, hlavy skloněné k zemi. Když jsem vyšel z jeskyně, ocitl jsem se v podivném, neskutečném ledovém světě.


  Led… v měsíčním svitu se všude kolem třpytil křišťálově čistý led, který se řinul z nízkých mračen. Pokrýval stromy, kameny, trávu. Vrby obalené ledem vypadaly jako pohádkový skleněný les.


  Bylo to jako ve snu, překrásné, ale tak trochu s leskem smrti.


  Nikdo nebude moci cestovat v horách, dokud ten led neroztaje. Ty uzoučké stezky… cestičky vedoucí po okrajích propastí, kamenité přechody, rozlehlé kamenné desky, které je třeba překonat, to všechno teď pokrývá led a bude to klouzat tak, že se na cestě neudrží žádný kůň. Neprošel by tudy ani člověk v mokasínech. Při pomyšlení na cestu do údolí, kde jsem našel Ange, mi vstávaly hrůzou vlasy.


  Kdyby vyšlo slunce, led by rychle roztál, ale podzim se rychle chýlil ke konci… co když začne dřív sněžit? Jediný chybný krok by mohl uvolnit lavinu.


  Vrátil jsem se do jeskyně a přihodil na oheň náruč dřeva. Pak jsem sebral kus pytle a vyšel ven otřít koně. Deky, které jsem přes ně přehodil, byly pokryty ledem, a když jsem jej olamoval, tiše zvonil. Koně věděli, že se jim snažím pomoci, stáli tiše a oči měli bezmocné a plné strachu.


  Byla to nejstrašnější ledová bouře, kterou jsem v životě zažil, dokonce horší než proslulé nevadské pogonipsy. Pod váhou ledu se lámaly větve a někdy i celé stromy. Všude kolem se rozprostíral bílý křišťálový svět.


  Potraviny… ze všeho nejvíc teď budu potřebovat potraviny.


  V těch silných mrazech musím mít víc jídla než obyčejně, abych si uchoval teplo a energii, a nikdo neví, jak dlouho tady budu muset zůstat. Mohlo by to klidně trvat celou zimu.


  Nemělo smysl plýtvat časem. Každý krok i na naprosté rovině bude nebezpečný. Stačí jeden chybný pohyb a člověk si může zlomit ruku nebo nohu. Obě cesty byly neprůchodné a zlato se mi najednou zdálo málo důležité. Od téhle chvíle budu bojovat o přežití.


  Do rána pořád ještě zbývala nějaká ta hodina, ale já vzal sekeru, venku usekl pár špalků z kmene, který jsem si den předtím přitáhl, a založil oheň, který dlouho vydrží.


  Koně přešlapovali na ztuhlých nohou a měli strach se na kluzké zemi pohnout. Obešel jsem je s rýčem, led kolem nich na zemi rozbil, zčásti odházel a zem posypal štěrkem z dolu.


  Pak jsem zašel do lesa, oklepal sekerou led z jednoho vyvráceného suchého kmene, odsekal z něj nejsilnější větve a ty odtáhl do jeskyně. Měsíc zašel. Přiložil jsem na oheň, postavil na něj konvici s vodou a začal si v duchu rozebírat celou situaci. Třeba existuje nějaký způsob, jak se z téhle bryndy dostat, který jsem přehlídl.


  První, co ráno udělám, bude; že zastřelím jednoho dva jeleny. Dokud bude mrznout, nemusím mít strach, že by se mi maso zkazilo.


  Ráno přišlo v doprovodu chladných tmavošedých mračen. Vyšel jsem do údolí a začal lovit. Grošák přešel k okraji ledu pokrývajícího trávu a začal ho rozbíjet kopytem, aby se dostal k žrádlu. Byl původem z Montany a byl na takové věci zvyklý.


  Těsně před polednem jsem narazil na jelena.


  Do večera se nic nezměnilo, jen snad bylo ještě chladněji, pokud to vůbec bylo možné. Stáhl a vyvrhl jsem jelena a kůži uložil. Jestli tady budu muset zůstat celou zimu, budu potřebovat tolik kůží, kolik se mi jen podaří získat. A veškerá zvěř, kterou bych mohl ulovit, bude ta, kterou led uzavřel v údolí se mnou.


  Celou noc jsem seděl zabalený do dek u ohně. Rozhodl jsem se, že vchod do jeskyně uzavřu kamennou stěnou. Tlačil se sem vítr, rozháněl plameny a za ním se plížila zima. Ráno ležela těžká mračna ještě níž než včera, vítr zesílil a řezal jako nůž. V jeho poryvech se hýbaly ledem potažené větve okolních stromů, narážely do sebe a klapaly jako ruce kostlivců.


  Koně se zoufale snažili nasytit na zmrzlé trávě, jenže led je řezal do měkkých pysků a zvířata se nakonec se ržáním obracela ke mně. Kolem potoka byla tráva mnohem vyšší, takže jsem tam rozbil led, nasekal několik náručí a odnesl zvířatům. Takhle to dál nepůjde. Musím se nějak dostat dolů. A jestli to jenom trochu půjde, vezmu s sebou i koně. Jenže jsem si byl skoro jistý, že to nepůjde. Beze mě jsou v údolí odsouzeni k smrti.


  Ten večer jsem si uvařil kus srnčího, pak jsem maso nakrájel na pruhy, aby se líp kousalo, a schoulený u ohně ho snědl.


  V noci napadl sníh, a když se rozednilo, ležel venku jeden z mých nákladních koní se zlomenou nohou. Výstřel, kterým jsem ukončil jeho trápení, se hluše odrazil od zasněžených svahů údolí.


  Řídce padajícím sněhem jsem došel ke stezce vedoucí kolem potoka do horního údolí. Koryto potoka bylo zamrzlé a úzkou stezku zakrývala silná vrstva ledu. Voda ještě stoupla a teď se valila nahoře po ledu. Tudy se projít v žádném případě nedalo.


  Ange a její dědeček tady přežili zimu. Jak to proboha dokázali?


  Jeskyně, ve které žili, byla větší, lépe krytá a obrovské suché vývraty mezi balvany jim poskytovaly nevyčerpatelnou zásobu paliva… jenže, měl jsem šanci dostat se tam dolů?


  Podaří se mi vůbec projít alespoň do kaňonu?


  Na jeho vrcholku rostlo jen málo stromů a vítr tam bude zuřit plnou silou, což znamená, že tam bude ještě mnohem chladněji než tady. Stezka, pokud se na ni vůbec dostanu, vedla skoro dvě stě metrů napříč příkrým srázem, pravděpodobně pokrytým ledem.


  To je ovšem ta nejzoufalejší možnost. Zatím zůstanu, kde jsem, a pokusím se vyčkat, až bouře skončí.


  Vzal jsem rýč, vyšel ven a rozbil led na trávě kolem koní, aby měli alespoň nějakou šanci. Uměli se sice k potravě dostat sami, ale led jim zraňoval pysky a choulostivé části nohou nad kopyty.


  Sníh padal řídce, ale bez přestání a pokrýval led slabým povlakem, který činil tu kluzkou plochu ještě nebezpečnější.


  Grošák najednou zvedl hlavu a vztyčil uši.


  Sáhl jsem po winchestrovce. V tom omezeném okruhu kolem nás, kam jsem dohlédl padajícím sněhem, se nic nehýbalo. Napjatě jsem poslouchal, ale nic nebylo slyšet.


  S nesmírnou opatrností jsem se vydal po ledu k vrbám na břehu potoka. Nařezal jsem tam několik silných dlouhých prutů, ty odnesl do jeskyně a položil stranou od ohně.


  Ať jsem jel kamkoliv, vždycky jsem s sebou vozil svazek řemínků z nevydělané kůže. Používaly se hlavně při značkování – svazovaly se jimi nohy jednotlivým kusům dobytka. Každý honák jich s sebou pár kusů nosil pro všechny případy. A mně se teď budou náramně hodit.


  Koně nejevili nejmenší chuť se toulat, naopak, drželi se co nejblíž u jeskyně. Celé dopoledne a větší část odpoledne jsem usilovně roztloukal rudu a vybíral z ní zlato, které jsem chtěl odvézt.


  Když vrbové pruty rozmrzly a byly znovu ohebné, bral jsem jeden po druhém stáčel je do oválů a konce svazoval řemínky. Nakonec jsem si vybral dva nejlepší ovály. Ty jsem vypletl řemínky a získal tak pár primitivních sněžnic.


  Pozdě odpoledne jsem vzal pušku, přivázal si sněžnice na nohy a vyšel je ven vyzkoušet. Nebyly první, které jsem si v životě vyrobil, a celkem se mi osvědčily. Zašel jsem se znovu podívat k cestě do horního údolí a zjistil, že voda je teď uzavřená pod ledem a úzkou soutěsku že pomalu zaplňuje sníh. Znovu jsem se přesvědčil, že tudy se ven nedostanu.


  Velkým kruhem jsem zamířil ke vstupu do údolí s Anginou jeskyní. Když jsem došel k jeho okraji, k holému místu s řídce roztroušenými borovicemi, začal jsem se vracet, abych se do tmy dostal do své jeskyně. V té chvíli se ozval výstřel.


  Zůstal jsem stát ztuhlý překvapením a naslouchal ozvěně, která se odrážela od okolních skal.


  Ozvěna zakrátko ztichla mezi zasněženými vrcholky, ale já stál bez jediného pohybu a slabě se třásl zimou. Stál jsem v tom podivném světě tvořeném šedou oblohou a bílým sněhem a nebyl schopen uvěřit tomu, co jsem slyšel.


  Výstřel… a tady?


  Někdo musel vystřelit tam dole v kaňonu! Někdo tam dole byl. Někdo byl u Anginy jeskyně.


  Tady? A teď?


  Kapitola 13


  Mohlo to být hlasitější zapraskání ledu? Nebo se ulomila větev nějakého stromu, která neunesla tu tíhu? Ne. Byl to jasný nezaměnitelný zvuk výstřelu.


  Telle, pomyslel jsem si, ty tady nebudeš… nejsi sám.


  Kdo mohl znát tu jeskyni dole? Nebo kaňon? Pokud jsem věděl, jenom Ange. Cap věděl jen to, co jsem mu vyprávěl, ale ten nebyl schopný se sem dostat, i kdyby znal přesnou cestu. Byl na to stále ještě příliš slabý.


  Ange…? To je nesmyslná myšlenka. Ta přece neměla jediný důvod se sem vracet.


  Někdo, kdo sem došel po mých stopách? Že by se jim podařilo najít další cestu do mého údolí? To vypadalo nejpravděpodobněji.


  Kdybych se do kaňonu vypravil hned, dorazil bych tam už za tmy a stejně bych nic neviděl. Nejlepší bude, když se vrátím k dolu, zalezu tam a na průzkum se vypravím až ráno.


  Jedna věc byla jasná jako mosazí okovanej popruh. Jestli v kaňonu skutečně někdo byl, a o tom se dalo těžko pochybovat, je od světa odříznutý sněhem stejně jako já. Pokud jsem se šeredně nepletl, bude schopný snášet zimu a nepohodu počasí mnohem hůř než já.


  My Sacketové jsme na tom nikdy nebyli nejlíp a u nás v horách jsme museli vystačit s málem, ale zato jsme se naučili vyžít z toho, co kraj dá. Mezi námi kluky nebyl jediný, který by už před šestnáctým rokem sám neprojel desítky kilometrů a neživil se při tom jen tím, co našel cestou.


  Od té doby jsem na tom nebylo moc líp a užil jsem si dost zlých časů, zvlášť za války a tak. Když ženete dobytek z Texasu do Montany, taky vás tam nenechají zchoulostivět, a když jsem o tom teď přemýšlel, napadlo mě, že jsem vlastně skoro celý život žil z mála, které bylo sotva o něco víc než nic.


  Můj život byl neustálý boj o živobytí a pamatuju si jen málo dnů, kdy jsem nebyl hladový nebo prokřehlý nebo jsem se neplahočil divočinou a nebojoval o život. To, že mě tady v horách zasypal sníh, bylo nepříjemné, ale já to nějak přežiju. Co se týká toho druhého, nebo těch ostatních, už jsem si zdaleka nebyl tak jistý…


  Když jsem došel nazpět, mačkali se koně kolem vchodu do jeskyně. Zavedl jsem je dovnitř a osušil je. Držel jsem se hodně blízko u nich, aby se uklidnili a nabyli odvahy. Byli dost chytří, aby si uvědomili, že nám hrozí nějaké nebezpečí, ale když jsem se o ně staral, věřili, že to není nic vážného.


  Rád bych si to myslel taky.


  Když se oheň rozhořel, odložil jsem kožíšek a svlékl si vestu, kterou jsem měl pod ním. Pak jsem si ho zase oblékl. Vždycky, když jdu v chladném počasí ven, snažím se mít na sobě alespoň něco navíc. Hlavně člověk musí dbát na to, aby se nezpotil. Když se potom musíte na delší dobu zastavit, zmrzne vám pot a vytvoří pod šaty ledový krunýř.


  Připravil jsem si trochu jídla a posadil se s otevřeným Blackstonem k ohni. Čas od času, když jsem si potřeboval něco v duchu probrat, jsem se narovnal a upřel oči do ohně.


  V posledních měsících, když jsem si lehl, jsem často dlouho ležel s otevřenýma očima, díval se do tmy a probíral si a promýšlel věci, které byly v knize. Občas jsem si v duchu zkoušel mluvit a k tomu se snažil používat slova z knihy. Doufal jsem, že než přijde jaro, budu mluvit mnohem líp.


  Čas od času jsem myslel i na Ange… Vzpomínal jsem na to, jak jsem ji našel, staral se o ni, jak byla napůl mrtvá hladem a vyčerpáním, a na těch pár dnů potom, kdy jsem si myslel, že ona by mohla být ženou pro mě… Často jsem s otevřenýma očima snilo tom, jaké by to bylo, myslel jsem na ni i na všechno, co se kolem ní stalo, a snažil se přijít na to, kde to vzalo ten špatný obrat.


  Jenže nebylo moc o čem přemýšlet. Ten večer v obchodě se vyjádřila naprosto jasně. Možná, že by tenkrát bylo lepší, kdyby byl Kitch zastřelil mne. Jenže jsem tomu nevěřil. Slyšel jsem o mužích, kteří se postříleli kvůli ženské, myslím, že je to ta největší pitomost, o jaké jsem kdy slyšel.


  Ženy jsou praktické. Jdou většinou přímo k podstatě věcí a málokterá si vzpomene na chlapa, který byl tak hloupý, že se kvůli ní zabil. Pro lásku je potřeba žít, ne pro ni umřít.


  I když zase na druhé straně je hodně ženských, které by chlapa přece jen viděly raději mrtvého než s jinou.


  Jak jsem tam tak ten večer seděl sám u plápolajícího ohně v temné jeskyni, něco mně sevřelo hrdlo a já po Ange zatoužil jako nikdy a snil jsem sen o ní i jejích nádherných rudozlatých vlasech.


  Když jsem se najedl, zabalil jsem si zásoby na ráno, prohlédl a dotáhl řemeny na sněžnicích, uložil knihu do sedlové brašny a vložil se na noc.


  Dobře hodinu před východem slunce jsem složil deky a uklidil je. Uklohnil jsem si snídani a zašel s koňmi k potoku. Sekerou jsem prosekal led a zvířata napojil. Oklepal jsem několik čtverečních metrů louky a víceméně odhrnul led a sníh… jenže to nestačilo, nebyl by na to stačil celý den.


  Přivázal jsem si sněžnice a na záda ranec, přes rameno si hodil lano a s winchestrovkou v ruce vyrazil. Bylo těsně před východem slunce, když jsem byl na začátku strmé cesty do kaňonu.


  První, co jsem uviděl, byla dlouhá rozmazaná čmouha, nejasný ďolík ve sněhu zhruba na polovině cesty. Někdo na stezce upadl.


  Pomalu jsem se pustil dolů, využíval jsem každou oporu a úchyt, které jsem našel, a když jsem dorazil k poválenému místu, ukázalo se, že už na něm leží slabý sněhový poprašek. To znamená, že ať se tady dělo cokoliv, muselo se to stát v noci. Ten člověk přepadl přes okraj srázu.


  Nesmírně opatrně jsem se doplazil k okraji. Místy už totiž napadaný sníh tvořil nebezpečné převisy. Kdybych se o některý z nich neopatrně opřel, sbohem, letěl bych dolů. S hlavou vystrčenou přes okraj jsem se podíval dolů.


  Byla to Ange.


  Ležela na zasněžené skalní římse nějakých šest sedm metrů pod okrajem a zčásti ji pokrýval navátý sníh. Trhlinou v mracích se prodralo několik nesmělých slunečních paprsků a její vlasy se na bílém sněhu rozzářily jako zlatorudý plamen.


  Odložil jsem pušku a začal pátrat v nejbližším okolí, až jsem našel spleť kořenů, které kdysi zčásti odhalil sesuv půdy. Uvázal jsem k nim lano a spustil se přes okraj. Ve spršce drobného kamení a sněhu jsem přistál na římse vedle ní. Kámen byl pokrytý silnou vrstvou sněhu, na šířku měla římsa sotva dva metry a na délku třikrát tolik.


  Ange byla naživu.


  Zvedl jsem ji do náruče, pevně přitiskl k sobě, pokoušel se ji zahřát a šeptal jí do ucha spoustu všemožných nesmyslů.


  Nakonec jsem jí uvázal lano pod pažemi a přesvědčil se, že nemůže ze smyčky vyklouznout. Pak jsem se chytil lana a kousek po kousku s pomocí puklin a výstupků, které mi posloužily jako opory pro nohy, vylezl nahoru na stezku. Když jsem konečně chytil dech, vytáhl jsem nahoru i Ange.


  Než jsem ji dostal na stezku, byl bílý den a světla bylo dost, Odvázal jsem lano, stočil ho a hodil si ho křížem přes rameno. Přivázal jsem si sněžnice a zvedl Ange. Na hlavě jsem jí objevil velkou bouli, ale měla husté vlasy a na římse ležela vysoká vrstva sněhu a to oboje pravděpodobně zmírnilo náraz, takže jsem, doufal, že nebude příliš těžce zraněná.


  Udělal jsem sotva dva kroky, když se hluboko pode mnou ozval výkřik a výstřel z pušky. Kulka musela dopadnout někde níž na svahu, protože jsem ji ani nezaslechl. Otočil jsem se a na vzdáleném dně kaňonu zahlédl několik černých postaviček.


  Ange se pohnula a otevřela oči. Rychle jsem se přitiskl ke skalní stěně co nejdál od okraje srázu. Potom jsem ji postavil na nohy.


  „Telle? Jsi to opravdu ty? Já myslela…“


  „Jsi v pořádku?“


  „No, cítím se tak… Zdálo se mi, že jsem se zřítila přes okraj srázu.“


  „Taky že jo.“ S puškou v jedné ruce a s její dlaní v druhé jsem opatrně stoupal nahoru. Po dalším výstřelu narazila kulka do skály nedaleko od nás a já viděl, že ti dole utíkají k začátku stezky. Jeden z nich upadl, ale ostatní se nenamáhali ani ohlédnout.


  „Kdo je tam dole?“


  „Je tam pan Tuthill a další. Ira Bigelow a jeho bratr Tom. Pak je tam nějaký muž jménem Boyd a dva, které neznám. Jednomu z nich říkají Ben.“


  Ben Hobes?


  „Přinutili mě, abych je sem přivedla. Vyhrožovali mně a kromě toho, ty jsi se nevrátil a já měla strach.“


  Rychle se ochlazovalo. Mračna pukala a vítr zesílil. Postupovali jsme velmi pomalu kvůli ledu ukrytému pod sněhem. Když jsme konečně dorazili na vrchol stezky, odvázal jsem sněžnice a připevnil je Ange.


  V myšlenkách jsem se vrátil k mužům, kteří teď šplhali nahoru po stezce. Bylo jich šest a chtěli zlato, hlavně však toužili po jednom. Zabít mě. A za současných okolností museli zabít i Ange.


  „Kdo ví, že jsi s nimi odjela?“


  „Nikdo. Pan Tuthill nás vyslechl v obchodě a podle mě už o tom zlatě něco věděl. Z toho, co slyšel, poznal, že já o něm vím taky. Přišel odpoledne do mého domku a nabídl mi, že se stane mým společníkem a dostane pro nás to zlato všechno, abych se s tebou a Capem nemusela dělit. Odmítla jsem.


  Odešel, a když se setmělo, přišel s těmi ostatními. Poručil mi, abych se co nejtepleji oblékla. Řekl, že když to neudělám, zabije mě a bylo jasné, že to klidně udělá.


  Vůbec jsem nechápala, co má v úmyslu, dokud jsme nebyli na cestě. Potom jsem se z jejich řeči dozvěděla, co se stalo. Pokusili se tě sledovat, ty ses jim ztratil, tak se vrátili pro mě.


  Jediná cesta, kterou jsem znala, byla ta, po které jsme do hor přijeli s dědečkem a já tě vyvedla ven, a ani tu jsem si dobře nepamatovala. Když jsme vjeli do hor, začalo se ochlazovat a rozpršelo se. Nakonec jsme se dostali k jeskyni, ale to už byli napůl zmrzlí a strašně se hádali.


  Boyd zůstal na stráži, ale usnul a já vyklouzla ven. Věděla jsem, že musíš být někde nahoře.“


  Vlekli jsme se sněhem a ona rychle a rozčíleně vyprávěla. Bylo vidět, že má strach. „Telle, oni tě chtějí zabít. Hrozně jsem se spletla, Telle. Vůbec jsem nepochopila, co je to za lidi!“


  Z ohně v jeskyni zbývala sotva hromádka žhavých uhlíků. Nabral jsem náruč dřeva, hodil ji na ohniště a pak uhlíky rozfoukal do plamenů. Nechal jsem oheň rozhořet, aby se jeskyně co nejdřív ohřála, a ke kraji postavil konvici s vodou na čaj.


  Když jsem zvedl hlavu od ohně, stála Ange vedle mě a dívala se mi do očí. „Promiň, Telle, tenkrát jsem to vůbec nepochopila.“


  „No, co sis mohla myslet? Ti dva se mi postavili do cesty a já je prostě jen tak zastřelil. Samozřejmě že chtěli vyvolat hádku a souboj. Chtěli mě zabít. Je mi líto, že jsi u toho byla.“


  Přešel jsem ke vchodu a vyhlédl ven. Nebe bylo čisté a vzduch čpěl mrazem. Po Tuthillovi a ostatních nebylo ani stopy.


  „Na východě,“ pokračoval jsem, „se lidé utkávají dnes a denně v soubojích, jenže to mají mnohem líp zorganizované. Všechno je dohodnuto a připraveno předem a pořádá se to jako nějaký obřad. Jediný rozdíl je v tom, že tady na západě se nikdo takovými hloupostmi neunavuje. Tam, kde každý zná každého, je to jistě důležité. Tady je většina cizinců a nikdo neví, jestli muž, se kterým se dostal do sporu, je nebo není gentleman. Tak sáhne po revolveru a vystřelí.“


  „Joe mi to tak taky vysvětloval. Já… já to nejdřív nechtěla poslouchat. Zdálo se mi to tak… tak kruté.“


  „Máš pravdu, je to kruté. Jenže nevidím žádný smysl v tom, že se budou lidi dívat na můj náhrobek a říkat: ‚Byl to člověk, který nenáviděl násilí. Dobrý chlap… a mrtvý‘.“


  Odmlčel jsem se a upřel pohled na druhou stranu údolí: „Ne, Ange, dokud budou ti, kdo věří v zákon a spravedlnost a slušný život pro všechny, padat pod kulkami lidí, kteří věří jen v násilí, nebude to mít žádný smysl. Já věřím v zákon a vím, že musím uznat práva ostatních lidí, ale nosím pořádný kanón, a pokud to bude potřeba, klidně ho použiju.“


  Po těch zdola nebylo pořád ještě ani stopy. Buď se stalo na stezce něco nepředvídaného, nebo se pokoušejí přiblížit nepozorovaně a usadí se kolem, aby mě mohli nečekaně střelit. Sníh už dávno zakryl všechnu vykopanou rudu, takže je jistě zatím nenapadne, že je důl právě na tomhle místě.


  Ange uviděla mého Blackstona a zvedla ho. „Ty čteš tohle?“ zvědavě se na mě podívala.


  „Hm. Právě takové knihy dokážou, že je člověk pyšný na to, že je člověkem.“


  „Chceš se stát soudcem?“


  „Ne. Můj bratr Orrin to sice dokázal, ale Orrin byl vždycky skvělý řečník. Má velkou výhodu – dar velšské výřečnosti. Nic takového já nemám. Já jsem jenom obyčejný mužský, který se snaží podle svého nejlepšího vědomí dělat věci tak, jak by to mělo být. Kromě toho si myslím, že člověk nemá právo zůstat nevzdělaný. V zemi, jako je tahle, je nevzdělanost zločin. Když už má člověk volit, když má být součástí téhle země a podílet se na vládě, měl by těm věcem aspoň trochu rozumět.


  Nemám žádné školy, a tak musím zatím vystačit s touhle knihou a párem ostatních. Doufám,“ pokračoval jsem a cítil, jak se začínám červenat, „že jednou budu mít děti a ty budou chodit do školy a já se nechci dočkat toho, že se budou za otce stydět.“


  „To by je jistě ani nenapadlo!“ prohlásila rozhodně Ange. „Jsi hodný, odvážný a –“


  „Už jsou tady,“ přerušil jsem ji a zalehl za hromadu dřeva. Až k nám bylo slyšet, jak jejich boty křupou ve sněhu. Bylo jich pět. Tuthilla jsem poznal okamžitě a ti dva chlápci vedle něj byli zřejmě Bigelowové. Zdálo se mi, že ten výstup ztížený mrazem Willa Boyda pěkně vyčerpal. Za ním byl Ben Hobes. Jediný, kdo chyběl, byl světlovlasý mládenec se dvěma revolvery.


  S winchestrovkou v ruce jsem pozoroval, jak se blíží, a žvýkal kousek dřívka. Chovali se dost hloupě, protože na tuhle vzdálenost…


  „Vylez ven, Sackette! Chceme si s tebou promluvit!“


  „Já vás slyším.“


  „Pojď ven!“


  „To mám opustit svůj krásný oheň? Mně je tady dobře.“


  Začali se mezi sebou dohadovat. Pak se Tuthill vydal k nám. Vpálil jsem jednu kulku do sněhu u jeho nohou a on se zastavil tak rychle, že málem upadl.


  „Myslím, mládenci, že jste na tom mnohem hůř než já,“ ozval jsem se konverzačním tónem. „Od chvíle, kdy jste vlezli do hor, napadlo dost sněhu. Jak se chcete dostat ven?“


  „Podívej se, Sackette,“ prohlásil Tuthill, „my dobře víme, že sedíte na pytlích zlata. Dobrá, nechceme nic jiného než část toho zlata. Nebuďte blázen. Jeho tam určitě dost pro všechny.“


  „Proč bych se s vámi měl dělit? Já mám své zlato a jediné, co máte vy, je šance zmrznout!“


  Svou pozici jsem samozřejmě poněkud vylepšil. „Mám dojem, Tuthille, že jste to nepochopil. Když jste přišli sem do hor, vlezli jste do pasti. Všechny soutěsky a průsmyky jsou uzavřeny sněhem a budeme tady muset všichni přežít zimu. Doufám, že jste si š sebou přivezli zásoby na pět šest měsíců!“


  „Jestli nevylezeš,“ vyhrožoval Tuthill, „dojdeme si pro tebe.“


  „Až teď začnu střílet, Tuthille, budu mířit na vás.“


  Bylo zima. Protože jsem znal tenhle typ krajiny, věděl jsem, co můžu čekat. Vyjasnilo se. Mrzlo a teplota v nejbližší době klesne alespoň na dvojnásobek. Během několika hodin bude třeskutý mráz.


  „Bene,“ zavolal jsem, „ty o tom přece něco víš. Řekni jim, jaký mráz může být touhle roční dobou v noci ve výšce čtyři tisíce metrů. U věznilo nás to tady všechny na celou zimu a už byste si na tu představu měli pomalu začít zvykat.


  Budete potřebovat střechu nad hlavou, palivo a potraviny. Zvěř takhle vysoko nezůstane, sejde dolů do údolí. Kdybyste se okamžitě vydali na cestu, mohlo by se vám to ještě podařit.“


  Hromada dřeva zakrývala ústí tunelu skoro do výše půldruhého metru. Tvořila tak jakýsi větrolam a zároveň mě chránila před střelami. Tunel sledoval zlatou žílu, která se stáčela v mírném oblouku, takže na jeho konci bylo místo, na kterém byla alespoň jedna osoba před střelami v bezpečí. Zašeptal jsem Ange, ať se tam přesune.


  I když byl tunel otevřený, kamenné stěny představovaly odrazové plochy a vracely teplo ohně dovnitř. A co víc, v našem nadcházejícím boji o život budu mít oproti našim nepřátelům tři nedocenitelné pomůcky: rýč, krumpáč a sekeru.


  Oni přijeli, aby mi sebrali důl, ale já do něj přijel pracovat.


  Věděl jsem, že mohou udělat dvě věci, které by pro nás představovaly smrtelné nebezpečí. Mohli by začít střílet a mířit při tom na stěny a strop tunelu, aby se kulky začaly v malém prostoru odrážet. Kulky se zploští a pak trhají a zabíjejí strašlivým způsobem.


  A mohli by nám zabít koně.


  Kdyby je zastřelili blízko ústí tunelu, ztížili by nám výhled, nebo nám dokonce znemožnili útěk.


  Možná že byla zvířata stejně odsouzena k smrti, ale chtěl jsem se pokusit je zachránit.


  Někde nahoře na úbočí zapraskala stromová větev. Bylo neobyčejné ticho… mrazivé ticho.


  Viděl jsem, jak Boyd podupává nohama a něco říká ostatním. Boyd to vzdá první. Neměl prostě žaludek vzdorovat nebezpečí delší dobu. Ze všech nejdéle vydrží Ben Hobes.


  Najednou se všichni sebrali a vraceli se nazpět k lesu. Měl bych dostat aspoň jednoho z nich, pomyslel jsem si. Pak už na to bylo příliš pozdě, zmizeli mezi stromy a v křoví. Zaslechl jsem odtamtud slabý zvuk lámaných větví, když začali připravovat oheň. Budou potřebovat mnohem víc než jenom oheň.


  Kde je ten světlovlasý mládenec?


  Tam dole jich přece bylo ještě šest… jeden z nich zakopl a upadl. Dno kaňonu tvořila nebezpečná změť balvanů a vývratů a to všechno teď pokrýval sníh.


  Do jednoho ze špalků v ústí tunelu narazila kulka a vzápětí na to se ke mně donesla ozvěna výstřelu. Natáhl jsem se pro konvici a nalil si hrnek kávy. Držel jsem ho v rukou, abych si udržoval prsty v teple, a seděl nehybně na svém místě. Pak se ozvala salva výstřelů a jedna kulka narazila do skály těsně nad, vchodem a pokropila hromadu dřeva sprškou kamenných úlomků.


  „Zůstaň hezky tam vzadu, Ange. Když to nebude nutné, nehýbej se.“


  „Telle? Myslíš, že se z toho dostaneme?“


  „Podívej, Ange, mohl bych ti lhát, ale nebudu. Nevím. Myslím si, že když to někdo z nás přežije, bude to štěstí.“


  Několik minut stříleli jako na závodech a já si ohříval ruce na hrnku a čekal, až je to přestane bavit. Nakonec přestali střílet a zaslechli jsme, jak se hádají.


  Budou si myslet, že jsme mrtví? Doufal jsem, že to tak dopadne.


  Tuthill vyšel na kraj lesa a zakřičel na nás. Pak se ozvalo ještě pár výstřelů. Jeden z nich znovu narazil do skály nad vchodem, druhý dokonce vletěl dovnitř.


  Tuthill znovu něco vykřikl, já dopil kafe a opatrně vyhlédl za hromadou dřeva.


  Další výstřel. Tentokrát kulka dopadla s ošklivým nárazem hlub oko do tunelu.


  Hádka zesílila. Hlasy jsme slyšeli celkem jasně, ale nebylo jim rozumět. Pak se křoví rozhrnulo, vyšel z něj Tom Bigelow a s revolverem v ruce zamířil přímo k tunelu.


  Když se přiblížil, zpomalil, protože si uvědomoval, že to, co podniká, je nebezpečné. Zastavil se, zvedl zbraň a vystřelil. Byl to rychlý, nedbalý výstřel a zasáhl skálu stranou od otvoru.


  Bigelow chvilku zaváhal a potom se rychlými kroky pustil kupředu. Byl sotva tucet kroků od ústí tunelu, když jsem promluvil. „Prima, Bigelowe. A teď tu bouchačku zahoď!“


  Zarazil se a hlaveň jeho revolveru se začala zvedat.


  „Zahoď ji!“


  Teď uviděl ústí hlavně mojí winchestrovky. Na tuhle vzdálenost by s winchestrovkou neminulo ani dítě. Upustil zbraň do sněhu.


  „Tvůj brácha přišel o život, protože se mě pokoušel ošidit v kartách a já na to přišel. Radil jsem mu, aby raději nechal železo na pokoji, ale on si nedal poradit a zkusil to. Nechtěl jsem ho zabít.“


  Tom Bigelow mlčel.


  „Odepni si nábojový opasek,“ přikázal jsem. Odepnul ho a nechal padnout na zem.


  „Takže já tě nechám odejít nazpět. Ale než odejdeš, nechtěl bys mi říct, jak chce ta vaše parta získat něco k jídlu? Cesty z hor jsou neprůchodné. K mým zásobám se nedostanete a i kdyby, nevydrží vám ani týden.“


  „My se nazpět dostanem.“


  „Zeptej se Bena Hobese, jestli tomu taky tak věří. Ať ti poví o Alu Packerovi.“


  „Co je to za chlapa?“


  „Vydal se s malou skupinou přes hory těsně před začátkem zimy. Došly jim zásoby. Snědl všech pět svých kamarádů. Šli přes tyhle hory. Počítáš i s něčím takovým, Bigelowe?“


  „Lžeš!“


  „Když myslíš. Můžeš se vrátit.“


  Takže mají o jednu zbraň a nějakých dvacet nábojů míň. Až se setmí, určitě se pokusí zaútočit všichni najednou. Jenže na bílém sněhu…


  „Mají s sebou nějaké nákladní koně?“ zeptal jsem se Ange.


  „Ne,“ zavrtěla hlavou, „chtěli se hned vrátit.“


  To znamená, že teď už budou skoro bez zásob.


  Ať už udělají cokoliv, musí to podniknout rychle.


  V okamžiku, kdy Bigelow zmizel v křoví, jsem vypálil vlevo a vpravo od toho místa pár rychlých výstřelů, pak jsem o něco sklonil hlaveň a znovu několikrát vystřelil.


  Otřásl jsem se a přihodil na oheň. Nenasytné plameny pomalu olizovaly větve, pak narazily na kus smolnatého dřeva a jasně vzplály. Do stropu narazila kulka, odrazila se a rozhodila oheň. Rychle jsem oklepl žhavé uhlíky ze šatů a dek a ucítil ostré zatahání za levý rukáv, o který se mi otřela další kulka, která narazila do stěny vedle ohně.


  Mezi stromy probleskoval oheň. Natáhl jsem se na studenou zem a klidně a pomalu zamířil na temnou skvrnu na jeho okraji. Mohla to být kláda nebo pahýl stromu. Ale mohl to být i člověk.


  Na okamžik jsem se uvolnil. Pak jsem se nadechl, položil prst na spoušť, pomalu vydechl a zmáčkl spoušť.


  Následoval strašlivý výkřik, někdo se dusil… pak se ozval děsivý dávivý zvuk, jaký jsem nikdy neslyšel ani od zvířete, ani od člověka.


  Z lesa vyletěla na oplátku salva výstřelů. Vystřelil jsem v rychlém sledu další čtyři výstřely a pokryl prostor zhruba metr od ohně a poslední, pátý výstřel jsem vypálil přímo přes oheň.


  „Ange,“ otočil jsem se do chodby, „v mém cestovním pytli najdeš nějakou mouku. Vezmi ji, přidej k ní kus masa a uvař to dohromady. Až se setmí, pokusíme se odtud zmizet.“


  „Myslíš, že se nám to podaří?“


  „Zkusíme to.“


  Dělal jsem si sice starosti s tím, co udělá Tuthill a ta jeho smečka, ale mnohem větší starost mi dělal mráz.


  Musíme se odsud dostat za každou cenu. Musíme to zkusit. A to co nejdřív, dokud ještě máme dost sil.


  Ange v žádném případě nebyla připravená přežít zimu v horách. Neměli jsme dost potravin, správné oblečení ani výstroj. Ale i když jsme na tom byli špatně, ti druzí museli strádat mnohem víc než my. Doufal jsem, že muž, kterého jsem zasáhl, zemřel. Bylo by to pro něj vysvobození.


  Koně vyplašení střelbou se od východu tunelu vzdálili. Teď se pomalu vraceli, ale než došli zpět, srazily je dva rychlé výstřely k zemi. Nejdřív padl nákladní kůň a pak grošák.


  Poprvé za celou tu dobu jsem zaklel. Táta nikdy moc nenadával a máma to hrozně nenáviděla, takže jsme s klukama tak nějak vyrostli bez nadávek a později už jsme se jich moc nenaučili. Teď se mi ale přece jen některé vydraly na jazyk. Byli to dobří koně a nikomu nic neudělali. Hned mi bylo jasné, proč je zastřelili. Ti chlapi si uvědomovali, že zoufale potřebují potraviny… a koňské maso bylo taky maso a kromě toho vůbec ne špatné.


  Snesla se noc. Objevily se jasné hvězdy a vítr klesal přes okraje údolí jako záplava ledové vody. Měsíc jsme zatím neviděli, ale za vrcholky hor už se pomalu zvedal půlkruh stříbrné záře. Dvakrát jsem vypálil několik výstřelů k okraji lesa. Potom jsme se s Ange pořádně najedli. Zbytek sušeného masa jsem uložil do pytle a druhé zavazadlo jsem připravil z pokrývek a střeliva.


  Dlouhým prutem, který mi několikrát posloužil jako rybářský, jsem si teď přitáhl Bigelowův opasek a pak i revolver. Vytahal jsem náboje z pasu a naplnil jimi volné smyčky na svém vlastním. Náboje z bubínku revolveru jsem si vymáčkl do dlaně a sekerou urazil jehlu úderníku.


  Nakonec jsem si uvázal z koženého řemene smyčku na svůj vak a do ní zasunul sekeru. Rýč a krumpáč jsem pečlivě zamaskoval kusy vylámané rudy a štěrku. Stejně je nakonec najdou, ale proč jim to ulehčovat?


  Sem tam venku zazněl výstřel a kulka narazila zvenčí do skály, nebo do hromady dřeva. Odpovídal jsem jim v čím dál tím delších intervalech. Chtěl jsem, aby si zvykli, že na mou odpověď musí čekat hodně dlouho.


  Bylo velice pravděpodobné, že se pod záštitou tmy pokusí zaútočit, i když černé siluety by byly na sněhu celkem dobře viditelné. Jenže kdyby je napadlo přejít údolí na spodním konci, mimo dohled vystoupit nahoru a přiblížit se ke štole podél skalní stěny…


  „Připrav se,“ zašeptal jsem Ange. „Myslím, že se každou chvíli o něco pokusí, a hned potom vyrazíme.“


  Vstal jsem a pomalu se vykradl z ústí tunelu tak, abych viděl podél skalní stěny na obě strany. Nejdřív jsem neslyšel nic… pak se ozval tichý šepot a zvuk hrubé látky, která se otírá o větve. Čekal jsem, dokud se ve tmě něco nepohnulo, pak jsem zvedl pušku, počkal, až se temná hmota pohne znovu, a vystřelil.


  Ozval se dušený výkřik, těžký pád a do skály kousek ode mě narazila kulka. Sehnul jsem se a po zádech se skutálel nazpět do štoly. Venku se ozývaly kletby a hned nato zaznělo několik výstřelů. Zvedl jsem oba cestovní vaky a jeden z nich si hodil na záda. Ange si natáhla popruhy toho menšího. U vchodu jsme se na okamžik zastavili. Poslal jsem výstřel na místo, kde se v lese zablesklo a přikrčení k zemi jsme vyklouzli z tunelu.


  Naštěstí celé okolí dolu leželo v neproniknutelné temnotě. Rychle jsme postupovali podél skalní stěny a teprve velký kus od vchodu do dolu se pustili mezi. stromy k dolnímu konci údolí.


  Museli jsme se vydat po stezce, po které se oni dostali nahoru, a zmizet co nejrychleji v temném kaňonu. Pak bylo třeba vystoupat na protější úbočí, vyšplhat na vysoký suťový násep a vylézt na holý ledem pokrytý hřeben, který shlížel do údolí Vallecitos. Nevěděl jsem, jestli to Ange dokáže. Jakmile jsme se ocitli mezi stromy a vzdalovali se z údolí se zlatým dolem, zpomalil jsem a udržoval nepříliš rychlé, ale pravidelné tempo. Sníh mezitím zmrzl a na jeho povrchu se vytvořila tvrdá kůra, na které nebylo třeba používat sněžnice.


  Ten jeden provizorní pár, který jsme měli, jsem stejně nechal v jeskyni, protože po zátěži, kterou prodělaly, když jsem zachraňoval Ange, se stejně napůl rozpadaly. Dokud bude mrznout, bude sníh pevný, zato až se oteplí, led, který se vytvořil při bouři, začne tát. Až se to stane, bude jakákoliv další cesta nemožná. Při sebeopatrnějším kroku se sníh utrhne od podkladu a uvede do chodu lavinu, která strhne sněhovou pokrývku na celém úbočí. Zaplať pánbůh za ten mráz, i když byl krutý.


  Postupovali jsme celkem bez potíží. Nikdo z nich se do prozkoumávání štoly nepohrne, ani když už si budou myslet, že jsme zmizeli. A až se tam nakonec přece jen odváží, první, co udělají, bude, že začnou hledat zlato. Většinu toho na první pohled viditelného jsem vybral, a aby se dostali k dalšímu, budou muset kopat.


  Nebude to dlouho trvat a budou se muset starat o jiné věci.


  Čas od času jsem se zastavil, aby měla Ange čas chytit dech a odpočinout si. Nestěžovala si a zdálo se, že má stále ještě dost sil.


  Když jsme dorazili k sestupu, byla stěna kaňonu ozářena měsícem. Ve chvíli, kdy se před námi ten pohled otevřel, chytila mě. Ange za rukáv. „Telle? Musíme…?“


  „Bohužel to jinak nejde.“


  Opatrně jsem vykročil na stezku. Po zmrzlém sněhu to půjde o něco líp než po ledu, po kterém jsem tady šel včera. Opatrně, jako kdybych šel po vejcích, jsem pomalu vykročil dolů.


  Vítr se nám zakusoval do těla všude, kde nebylo chráněno oděvem, a svaly nám pomalu tuhly. Kaňon pod námi vypadal jako obrovská rozšklebená černá tlama. Nad námi se tyčily hřebeny skály a vrcholky, které se stříbrně odrážely v měsíčním světle. Byl to neuvěřitelně divoký a úchvatný pohled. Jen málokdo v životě něco takového uvidí.


  Zastavil jsem se na minutu a chvilku vstřebával tu krásu. Ange stála těsně za mnou a rukama se mi opírala o záda.


  „Přál bych si, aby tohle viděla máma,“ otočil jsem k ní hlavu. „Má ráda hezké věci.“


  Vítr se nám zahryzl do tváří ledovými zuby. Při každém kroku nám pod nohama skřípal sníh, každý krok mohl být náš poslední.


  Stezka nebyla širší než metr, místy něco přes metr, ale tam, kde se vytvořily sněhové převisy, se rozšiřovala a působila klamným dojmem bezpečí. Byla velice příkrá, museli jsme sestupovat krok za krokem, pokaždé opatrně položit nohu o kousek níž, pomalu na ni přenášet váhu a teprve pak zvedat druhou.


  Noční nebe bylo neuvěřitelně jasné, měsíc osvětloval kopce i horské vrcholky jako ve dne. Vysoko na protější straně kaňonu, na zamrzlém hřebenu, kde, jak jsem doufal, budeme ráno, vál vítr a vířil sníh. V měsíčním svitu se nad vrcholem vytvářel světlejší pás. Sníh, který visel nad stezkou, ve mně budil pocit nejistoty, protože se mohl při sebemenším otřesu dát do pohybu a byl jsem si jistý, že ve dne, až se trochu oteplí, to bude ještě horší.


  Když jsme byli zhruba v polovině cesty, znovu jsem zastavil a Ange se o mě opřela. „Jsi připravená?“ zeptal jsem se jí. „Nebude to trvat dlouho a pustí se za námi.“


  „Jak dlouho už jdeme?“


  „Pár hodin.“


  Na dno kaňonu jsme došli s roztřesenýma nohama a namířili si to přímo k jeskyni, kde Ange  strávila skoro rok. V okamžiku, kdy se rozední, bude jim jasné, že jsme pryč. Najdou vyhaslý oheň, dojde jim, že jsme si zapálili kukuřici, a pustí se za námi.


  Byli jsme skoro v jeskyni, když jsme ucítili kouř. Zachytil jsem ve vzduchu jen závan, ale to stačilo, abych se zastavil na místě. V jeskyni někdo byl.


  S nataženou puškou jsem vkročil do vstupního otvoru a zjistil, že se dívám přímo do hlavně čtyřiačtyřicítky. Její ústí mi připadalo skoro tak velké jako vstup do jeskyně a černé jako sama smrt.


  „Poslyšte, mladíku,“ prohlásil jsem, „rychle koukejte tu čtyřiačtyřicítku pustit. Jestli to neuděláte, buďte si jistej, že vás zabiju.“


  Celou tu dobu mě držel na mušce.


  Kapitola 14


  Revolver držel Kid Newton  ten světlovlasý mládenec, kterému jsem se na cestě vymluvil z nepříjemností.


  Ležel na zádech, vypadal dost nezdravě a zbraň v ruce se mu třásla. Někdo přes něj přehodil deku a podle toho, jak vypadal oheň, bylo jasné, že na něj přikládá z leže, protože nemůže vstát.


  Co se stalo, Kide? Malér?


  Nepřestával na mě mířit. Stačil bych zvednout hlaveň winchestrovky včas, abych ho ještě zasáhl? Doufal jsem, že to nebudu muset zkoušet.


  Mám něco s nohou.


  A to tě tady nechali? To je od nich sprosté, Kide. Sebral jsem všechnu odvahu a nervy a opřel pušku o stěnu jeskyně. Poslyš, Kide, dej pryč tu bouchačku, ať se ti na tu nohu můžu podívat.


  Nemáte jedinej důvod mně pomáhat, odpověděl odmítavě, ale málokdy jsem viděl někoho, kdo tak hrozně stálo pomoc.


  Jsi zraněnej a to mně stačí. Třeba si, až se uzdravíš, najdu nějakej důvod; proč tě zastřelit, ale nikdy bych nenechal člověka v tvý situaci bez pomoci.


  Obrátil jsem se k Ange. Zůstaň venku a dávej pozor. Možná že si budeme muset cestu odsud ještě prostřílet.


  Vzal jsem mu revolver z ruky a odtáhl deku. Pokusil se dát si nohu do dlah, jenže ty se uvolnily. Noha byla napuchlá a vypadala ošklivě.


  Rozřízl jsem mu nohavici a potom i botu, abych mu ji mohl stáhnout. Žádný kovboj nevidí rád, když se ničí pár dobrých bot, ale tady to jinak nešlo. Vypadalo to jako hladká zlomenina pár centimetrů pod kolenem, ale ty dlahy byly udělané mizerně. Uřízl jsem nové a pak jsem se pokusil udělat všechno pro to, abych ho uklidnil.


  Ohřál jsem trochu vody a obalil mu nohu teplými hadry. Abych se přiznal, nevěděl jsem, co to udělá, ale Kid si bude myslet, že mu někdo pomáhá, a to pro člověka, který leží sám v opuštěné jeskyni apomalu mrzne k smrti, znamená moc.


  To ses sem dovlekl sám? Jo, nechali mě tam ležet.


  Víš, Kide, to je pěkně bezohledná parta, jen co je pravda. Jsou tak špatní, že ani nestojí za ránu. Měl by ses od nich trhnout a přidat se k pořádnýmu mužstvu.


  Nalámal jsem nějaké větve, rozdělal pořádný oheň a celou tu dobu si v duchu opakoval, že jsme v tom až po uši. Byli jsme na tom sAnge dost zle už předtím, když jsme chtěli přelézt ten hřeben sami. A jako kdyby to všechno bylo málo, teď jsme ještě měli na krku chlapa se zlomenou nohou.


  Někdo by možná řekl, že mi to mohlo bejt jedno, že moje první povinnost byla dostat odtamtud Ange a sebe. Bylo to jako sázka do loterie, mohlo to vyjít, ale taky nemuselo, myslel jsem, že máme šanci tak čtyřicet proti šedesáti, že se nám to podaří. Kid sem přišel slidmi, kteří mě chtěli okrást a pravděpodobně i zavraždit. A už jednou předtím se mě pokoušel zatáhnout do sporu a boje. Pravděpodobně ho bude muset jednoho krásného dne stejně někdo zastřelit.


  Když ho ale nechám tady, zmrzne dřív, než stačí zemřít hladem. Jinak to nemohlo dopadnout.


  Žádný z té zlatem posedlé smečky pro něj nepohne ani prstem.


  Sebral jsem sekeru a zašel o kousek níž ke stromům. Měsíc mezitím zašel, ale do rána už nebylo daleko. Pomalu jsem procházel druhou generací borovic  těch, co vyrostly na sesuvu půdy, který zničil původní porost. Nakonec jsem našel přesně to, co jsem hledal  hustý chomáč osik a usekl z nich dva štíhlé kmínky, dlouhé asi dva a půl metru.


  Odsekal jsem znich pečlivě větve a odnesl kůlky do jeskyně, kde jsem sekerou odsekal jednu stranu. Sekera byla nabroušená jako břitva, a kdybyste věděli, co jsem se v Tennessee nasekal břeven na ohrady, ani byste se nedivili, že mi to jde tak pěkně od ruky.


  Na jednom konci jsem je sesekl šikmo nahoru a úkos pak zaoblil. Z dřeva určeného na topení jsem nasekal několik příček, na každém kůlku udělal čtyři záseky a spojil je příčkami.


  Co to děláte?


  Ty lež. Přece tě odsud nemůžu odnést na zádech, dělám toboggan…*{7} nebo něco takového.


  Vy mě odsud chcete vzít s sebou? Jak se zdálo, Kid s žádnými milostmi nepočítal.


  To tě tady mám nechat zmrznout, mladíku? odpověděl jsem mu už dost popuzeně. Nejlepší, co můžeš udělat, je držet zobák. Jestli se odsud vůbec dostaneme, tak jedeš s náma, ale nedělej si moc velký naděje. Šanci máme víc než mizernou.


  Několik minut jsem řemeny z nevydělané kůže ovazoval astahoval příčky, a jak se zdálo, celou tu dobu Kid Newton nevěděl, co by řekl. Nakonec si pomalu posunul raněnou nohu, aby jí ulevil, apomalu prohlásil: Sackette, myslím, že byste měli i s tím děvčetem vyrazit co nejrychleji. Se mnou byste to moc nevyhráli. Víte, že když jsme se potkali tenkrát poprvé, chtěl jsem vás zabít?


  Mládenče, nic ve zlým, nestačil bys ani vytáhnout bouchačku zkůže. Nestál jsem tehdy o nepříjemnosti, ale abys věděl, já si prořezával zuby na hlavni pětačtyřicítky.


  Když půjdete sami, mohlo by se vám to podařit. Na těchhle sáňkách mě neuvezete po žádný stezce.


  Nejdem po žádný stezce, odpověděl jsem mu klidně a přisedl si na podpatky vedle něj. Podívej, Kide, jestli se z toho dostaneš živej, budeš moct všem lidem klidně vykládat, žes vyšel proti proudu apřešel horu*{8}, protože přesně to se teď chystáme udělat.


  Nepochopil to. A ani jsem se mu nedivil. Žádného člověka, který měl všech pět pohromadě, by to, o co jsem se chtěl pokusit, ani nenapadlo.


  Cesta, kterou jsme se s Ange dostali z hor minule, teď bude zaváta měkkým sněhem do výše několika metrů a všude kolem bude hrozit nebezpečí lavin. Rozhodl jsem se, že to zkusíme přes skalní hřbet… že přelezeme strmou skalní stěnu a na druhé straně se spustíme rovnou do tábora.


  Šílenství? Jasně… ale jiná možnost nám nezbývala. Nahoru jsme nemohli a cesta strží kolem potoka do horního údolí byla stejně neprůchodná, a jak jsem řekl, ta, po které přišla do kaňonu Ange sdědečkem, taky… a všechny soutěsky budou plné sněhu.


  Všichni jsme sem přijeli na koni, ale nebyl na světě kůň, který by se teď dostal ven. Na některých místech by možná sníh unesl člověka, ale v žádném případě člověka s koněm. Při velkém štěstí by byla slabá naděje, že by se to mohlo podařit, ale taková cesta by byla namáhavá, nebezpečná, ale hlavně dlouhá a já si netroufal něco takového riskovat.


  Je něco jiného jet neznámou krajinou na koni a jít stejnou krajinou pěšky. Zabere vám to dvojnásobnou, spíš trojnásobnou dobu. Ta parta tam nahoře měla původně v plánu přijet sem, sebrat zlato avydat se na zpáteční cestu.


  Co chcete dělat? Kid vypadal dost vyděšeně, jako by mu to došlo.


  Zvedl jsem na okamžik hlavu od práce a kývl ke skalní stěně hory před námi. Ta nad námi je o něco vyšší a my se pustíme rovnou přes ni.


  Teď mu bylo jasné, že jsem zešílel. Jediný muž a chce přelézt skalní stěnu s jedním děvčetem a jedním raněným.


  Když jsme vyrazili, byl den, nad hlavou nám visela šedivá mračna a já za sebou vlekl provizorní saně. Úbočí suťového kužele bylo příkré, ale lezlo se po něm nahoru mnohem snáz než v létě, protože mi násyp neujížděl pod nohama. Stejně nám to dalo pěkně zabrat, než jsme se vyšplhali k úpatí skalního komínu.


  Ange se podívala nahoru a pak se ke mně otočila s očima rozšířenýma strachem. Telle, zašeptala, to nemůžeš dokázat, je to nemožné.


  Abych řekl pravdu, mně samotnému se to dost nelíbilo. Hora byla vysoká a bude to pekelný výstup. Pověsil jsem si pušku na rameno ak pasu si připevnil kotouč lana. Potom jsem řekl Ange, že se do toho pustíme.


  Kid byl na saních samozřejmě přivázaný. Ležel a díval se na mě. Necháš mě tady, Sackette, co? Nemám ti to za zlý. Jestli neumíš lítat, tak se dál nedostaneš.


  Jeden konec lana jsem připevnil k předku saní tak, že jsem ho nejdřív pevně přivázal k oběma sanicím a pak doprostřed téhle spojky. To znamenalo, že až se saně zvednou a začnu je vytahovat nahoru, budou viset svisle podél skalní stěny.


  Začal jsem lézt nahoru. Vysekal jsem do ledu několik stupňů pro ruce a nohy a našel další, které tam zbyly z mé minulé cesty. Když jsem prolezl komínem, začala vystupovat Ange.


  Byla drobná, ale pružná a silná, jak jsem s překvapením zjistil, amám pocit, že ten výstup zvládla mnohem snáz než já.


  Starý, větrem ošlehaný pahýl zlomené borovice stál na místě, které jsem si pamatoval. Jeho kořeny se, vrývaly do skály kousek od okraje skalního komína. Opřel jsem se o něj, zapřel se podpatky do země a začal kousek po kousku vytahovat nahoru lano. Jak už jsem řekl, jsem skutečně kus chlapa, ramena a paže samý sval, ale když se saně zvedly do vzduchu a já ucítil jejich váhu, bylo mi jasné, že jsem si pěkně nadrobil.


  Zvednout Kida na saních ze země bylo to nejmenší. Musel se opatrně odstrkovat od stěny rukama. Jednou nebo dvakrát jsem dokonce cítil, jak mi pomáhá, když našel něco, čeho se mohl rukama zachytit.


  Ange stála vedle mě a volné smyčky lana obtáčela kolem pahýlu atak zajišťovala, že nám saně nesjedou nazpět. Prsty mi tuhly a už jsem ani nevěřil, že se mi kdy podaří je otevřít a narovnat. Táhl jsem však dál.


  Po nějaké době jsem se narovnal, abych si trochu oddechl, azatímco Kid visel v saních jako papoose na vleku,*{9} zadíval jsem se na protější stranu údolí. Po stezce do kaňonu sestupovali lidé. Jak můžou být daleko? Odhadoval jsem tak tři sta metrů, plus minus nějakých pár metrů.


  Byli jen čtyři a ten poslední se sotva vlekl. Jeden z nich zvedl pušku a uslyšeli jsme výstřel. Co se stalo s kulkou, nevím, ale musela dopadnout daleko od nás. Odhadnout vzdálenost přes takový kaňon, zvlášť když máte cíl vysoko nad sebou, to je kumšt. Přiznám, že i já jsem při podobné příležitosti několikrát minul.


  Znovu jsem se zapřel podpatky a začal táhnout provaz. Ruce mě bolely a lapal jsem po dechu. Tyhle vyšší polohy udělají s člověkem věci! Vytáhl jsem provaz kus výš, oklepal si ruce o sebe, abych povzbudil oběh krve, a pokračoval.


  Neměl jsem čas pozorovat protější stranu kaňonu. Jediné, na co jsem se soustředil, bylo nepustit lano a táhnout. Jedna ruka  zabrat, druhá ruka  zabrat… chytit dech a jedna ruka…


  Pak saně na něco zarazily a zasekly se. Ange, řekl jsem své společnici a narovnal se, slezu tam dolů. Než saně uvolním, omotej kolem pahýlu co nejvíc lana.


  Telle?


  Otočil jsem se k ní. Dívala se mi přímo do očí.


  Proč to všechno děláš? Je to kvůli tomu, jak jsem se chovala?


  No to mně řekněte! Něco takového mě vůbec nenapadlo. Ne, Ange, na to jsem si ani nevzpomněl. Nezlob se, ale ve chvílích, jako je tahle, skoro žádného muže nezajímá, co si o tom myslí žena. Udělá to, co odpovídá jeho přirozenosti. Ten člověk tam dole… víš, měli jsme mezi sebou nedorozumění, Chtěl mě zastřelit a já měl v úmyslu zastřelit ho dřív, než se mu to podaří.


  To byla jedna věc, ale tohle tady je něco jiného. Ten muž je bezmocný, a až ho dostanu nahoru a přes ten hřeben a do bezpečí, může se stát, že mě bude chtít pořád ještě zabít. Potom ho budu muset zastřelit.


  Začal jsem se spouštět komínem, ale pak jsem se zastavil a ohlédl. Vypadá to jako spousta zbytečné námahy, co?


  Nakonec se mi ho podařilo uvolnit, a když jsem ho vytáhl nahoru, bylo to nejhorší za námi, Cesta, kterou jsem našel ten den, kdy ležela Ange v jeskyni, byla poměrně schůdná. Vytáhnout ho na hřeben už bylo celkem snadné.


  Hluboko pod námi byl Cap, náš srub a dílec  přímo pod námi tam za tou skupinkou stromů. Vítr nahoře dosahoval chvílemi síly vichru a člověk nedokázal stát vzpřímeně. Jedno bylo jasné, museli jsme z té hory zmizet, a to hezky rychle.


  Znovu se začaly stahovat husté tmavé mraky. To mohlo znamenat jen další sníh. Než uběhne týden, bude dno kaňonu sedm metrů pod sněhem.


  Tábor byl vzdušnou čarou jen nějakých osm set metrů od nás, ale skoro o dva kilometry níž. Když jsem se zadíval na sever, kde jsem posledně zahlédl jakousi stezku, objevil jsem ji znovu, přestože byla zapadaná sněhem. Jakmile se dostaneme na úroveň stromů, už to zvládneme, i když to bude pořádná dřina. Hřeben musel být ve výšce čtyři tisíce metrů a nad jeho vrcholem řval vítr. Jeho horní plocha byla úplně holá a jen čas od času proletělo vzduchem mračno sněhu, který vítr sebral v nižších polohách a teď ho unášel s sebou. Vydali jsme se na další cestu, nakláněli se proti větru a táhli za sebou saně. Nakonec jsme se dostali na okraj hřebene a v té chvíli se vítr jako zázrakem utišil.


  Tvář jsem měl větrem rozšlehanou do krve a ruce zkřehlé jako kusy dřeva. Prsty v rukavicích byly ztuhlé a měl jsem čím dál tím větší strach, že Kid, uvázaný nehybně na saních, zmrzne.


  Začal jsem saně pomalu spouštět dolů, brzdil je vlastní vahou anamáhavě jsme sestupovali po holém svahu. V jedné chvíli, když jsme byli sotva v polovině, se kolem úbočí přihnal vítr a jeho poryv byl tak silný, že zvedl saně i s uvázaným mužem jako osikový list. Naštěstí byl závan krátký a saně padly nazpět do sněhu, dřív než mi vichr vyrval jejich řemen z rukou. Oba jsme zaslechli Kidův zoufalý výkřik, když mu tvrdý náraz projel zlomenou nohou.


  Opíral jsem se o velké balvany a pomalu ho spouštěl níž. Po každém kousku jsem slezl za ním a pomohl sestoupit Ange. Ztratil jsem představu o čase a nebyl jsem si schopný vzpomenout, kdy mi bylo naposled v životě teplo.


  Pod námi se objevil obrovský strom, který kdysi vyvrátila bouře zkořenů. Ležel tam podobný obrovskému pavouku, jehož roztažené nohy v okamžiku smrti zkameněly. Kousek pod ním byla první řídká skupinka větrem pokřivených stromů a pak už začínal skutečný les. Viděli jsme vrcholky stromů a daleko pod nimi bílý sněhový svět ana něm tu a tam šedivý proužek kouře, stoupající z městečka.


  Pozoroval jsem větrem bičované úbočí hory a tmavozelené, sněhem poprášené vrcholky stromů a stěží jsem byl schopen připustit, že někde stojí dům s ohněm v krbu, dům, kde sedí máma ve starém houpacím křesle a Orrin, zpívá své velšské písně. Byl to svět, kde nesvištěl vítr, nestudil mráz a tváře vám nebičoval sníh ostrý jako písek.


  Pak už jsme spustili saně o poslední kousek a ocitli se konečně mezi stromy. Odtamtud až na dno už to byla prakticky jen otázka řízení saní mezi stromy, tu a tam jsme zachytli lano kolem stromu, pak zase povolili, ale celkově jsme postupovali rychleji. Viděl jsem, jak Ange v jedné chvíli málem upadla, a já sám cítil, jak se pode mnou podlamují kolena.


  Když jsme se nakonec dostali na místo, kudy vedla z našeho tábora stezka, kterou jsem prosekal k malé pevnosti nad táborem, několikrát jsem upadl a byl jsem tak zmrzlý a vyčerpaný, že jsem nebyl s to ani myslet. S tažným lanem přes rameno a jednou rukou kolem Anginých ramen jsem se potácel mezi borovicemi k domu.


  Pod stromy byl sníh hluboký, ale z komína se líně zvedal proužek kouře a v okně bylo světlo. Připadalo mi, že teprve před chvílí začalo svítat, a přece už byla zase tma.


  Upadl jsem obličejem do sněhu. Myslím, že jsem se zkusil znovu postavit… skrčil jsem ruce pod sebe a vzepřel se. Viděl jsem světlo vokně a slyšel, jak si mluvím pro sebe. Vlekl jsem se dál, doplazil se ke dveřím a tam jsem nebyl schopen přinutit prsty, aby odstrčily západku.


  Najednou se dveře otevřely a v nich stál Cap s revolverem v ruce. Vypadal skvěle, úplně jako před tím nešťastným zraněním, a bylo vidět, že je připravený střílet.


  To už ti nestojí za námahu, Cape. Myslím, že už jsem stejně mrtvej.


  Za Capem se objevil Joe Rugger, spolu odvázali Kida ze saní aodnesli ho do domu. Ange si vevnitř prostě sedla na zem a dala se do pláče a já si klekl vedle ní, položil jí ruku kolem ramen avysvětloval jí, že už je po všem a že to dobře dopadlo. Kid Newton mě zatahal za rukáv. Přísahám, zajíkl se, dneska jsem viděl, jak vypadá skutečnej chlap! Myslel jsem, že…


  Víš co? Měl bys raději spát, přerušil jsem ho.


  Joe sjede do městečka pro doktora.


  Vopravdickej chlap, opakoval Kid. Já si myslel, že když na sebe pověsím ty bouchačky, že jsem bůhvíco. Myslel jsem si…


  Sklapni, zavrčel jsem a natáhl ruce ke vzdálenému krbu.


  Tisíce malých jehliček mě začalo bodat do prstů, které se mi začaly pomalu ohřívat.


  Když už jsi začal mluvit o chlapech, otočil jsem ke Kidovi hlavu, jestli se někdy dostaneš do okolí Mory, tak tam mám dva bráchy, Orrina a Tyrela. Ti dva, to jsou chlapi!


  Vždycky jsem si myslel, že dokážu, aby ze mě něco bylo, pokračoval jsem, ale řekl bych, že to holt v sobě nemám. Seděl jsem na kraji postele a nechával se zaplavovat teplem, měl jsem pocit, že mám místo všech svalů jenom hadry. Ange přestala plakat ausnula na místě, kde seděla  hned vedle mne. Tvář měla vyčerpanou a pod očima obrovské tmavé kruhy.


  Takže jste se z toho dostali, odkašlal si Cap. Potom se podíval na Newtona. A na co jsi s sebou vlekl tady toho?


  Nic lepšího mě, Cape, nenapadlo. Přivezl jsem ho z tý hory, protože tam nebyl nikdo jinej, kdo by to udělal.


  Vždyť tě chtěl zabít!


  To jo… měl něco takovýho v úmyslu, ale nic víc. Řekl bych; že měl čas o tom od tý doby přemejšlet.


  Cap vytáhl ze zubů fajfku a nasypal do konve hrst kafe.


  Ty bys měl přemýšlet o něčem jiném, zabručel potom. Ve městě je další Bigelow. Hledá tebe.
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  Nejsem stavěný na to, povalovat se v posteli. Když přišlo ráno, byl jsem na nohou. Ne že bych se byl nějak moc vzbudil, vstal jsem z jediného důvodu. Zdálo se mi, že už jsem celé roky nejedl, měl jsem strašlivý hlad.


  Ange spala ve vedlejší místnosti a právě přišel Joe Rugger se svou ženou, která před krátkou dobou přijela z Ohia.


  „Ten Bigelow mi dělá starosti,“ řekl mi Rugger. „V životě jsem neviděl chlapa, který by se tak snažil dělat nepříjemnosti jako on.“


  „Tihle Bigelowové,“ odpověděl jsem mu, „mi připomínají takový malý zvířátka, o kterých mi kdysi vykládal Švéd. Říkal jim lumíci, nebo tak nějak. Podle toho, co vykládal, je jednou za čas popadne amok a oni se vydají na pochod k moři… jsou jich prý miliony, táhnou přímo do moře a všichni se utopí. No a mně to připadá, že Bigelowové se rozhodli dát se pozabíjet tak rychle, jak to jenom půjde.“


  „Neber ho na lehkou váhu, Telle,“ varoval mě Rugger. „V Denveru zabil jednoho člověka a dalšího zastřelil v souboji v Tascose. Je to Benson Bigelow, nejstarší, nejsilnější a nejhorší z nich.“


  „Já už o něm taky slyšel“ ozval se Cap. „Nějak mi nenapadlo, že jsou příbuzní.“


  „Vyptává se na bratry. Nevrátili se z hor a on tvrdí, že jsi je zavraždil.“


  „Jasně, je dva a ještě další tři, co? To by byl slušný výkon. Věřte mi, ti z hor vůbec neodešli a mě by moc překvapilo, kdyby se jim to podařilo.“


  Teplo v místnosti bylo příjemné a já se zanedlouho znovu natáhl na lůžko a opět tvrdě usnul.


  Když jsem se vzbudil, vařila už Ange něco na kamnech. Vstal jsem a natáhl si boty. Nalil jsem si vodu do umyvadla a umyl si ruce a obličej. Voda mi dělala moc dobře a já si uvědomil, že bych se potřeboval oholit.


  Cap byl někde venku, takže jsme byli s Ange sami. Kida doktor odvezl. Bylo to hrozně příjemné, holit se a při tom slyšet ty drobné domácí zvuky, jak se Ange točila kolem plotny. Když jsem si natahoval košili, zavolala mě k jídlu. V tu chvíli vešel dovnitř Cap a v síňce si odupával sníh z bot.


  „Sněží,“ prohlásil. „Měli jste z pekla štěstí, ještě pár hodin a už by se vám to nepodařilo.“


  Ange mi nalila hrnek kávy, já ho svíral v rukou a myslel na ty muže nahoře. Zavinili si všechno sami, ale navzdory tomu, jak nepřátelsky se ke mně chovali, byl bych si přál, aby se jim z hor podařilo uniknout.


  Nepodařilo se jim to.


  Cap si vzal také hrnek s kávou a přes jeho okraj se na mě podíval. „Benson Bigelow chodí po městečku a všude roztrušuje, že jsi zbabělec a máš strach se s ním setkat.“


  Někteří lidé jsou nejen předurčeni, ale přímo rozhodnuti udělat ze sebe hlupáky.


  Nechtěl jsem nic jiného než vlastní malý ranč, nějaký ten dobytek a kus úrodné země, kterou bych mohl obdělávat. Jenže když jsem se teď podíval na Ange, bylo mi jasné, že to není všechno, co chci. 


  Nevěděl jsem, jak to říct, měl jsem strach to riskovat, věděl jsem, jak málo můžu nabídnout. Jen si to vezměte, byl jsem dospělý chlap a teprve se učil číst, a i když jsem tam nahoře našel zlato, nebylo jasné, jak hluboko ta žíla vede. Abych řekl pravdu, připadala mi spíš jako protáhlá kapsa. To byl důvod, proč jsem se rozhodl, že hned jak přijde jaro, vrátím. se do Mory za klukama.


  Řekl jsem to Capovi.


  „S tím si nelam hlavu,“ odpověděl mi. „Tyrel a Orrin jsou na cestě sem. A taky s nimi jede Ollie Shaddock.“


  Ollie byl taky z Cumberlandu. Býval tam nějaký čas šerifem a byl to nějaký náš vzdálený příbuzný. Byl to ten, co dostal Orrina do politiky, i když mládenci z Tennessee se v politice pohybujou jako ryby ve vodě.


  „Kdy je čekáš?“


  „Dneska večer nebo zítra přes den, jestli je na cestě nic nezdrží. Nějak se doslechli, že tady máš potíže, a vzkázali, že se přijedou podívat.“


  Takže přijedou do města a tam bude Bigelow, o kterém nikdy neslyšeli. Bigelow náhodou zaslechne, že jim někdo říká Sackette, vytáhne bouchačku a začne střílet.


  Kdyby se jim postavil přímo, neměl bych strach. Tyrel, to je pravej kouzelník s bouchačkou.


  Dopil jsem kafe a vstal. Pak jsem sundal z háku nábojovej opasek, připnul si ho a vzal si kabát a klobouk. „zajedu si do města,“ prohlásil jsem konverzačním tónem. „Potřebuju trochu čerstvýho vzduchu.“


  „No jo, je tady nějak dusno,“ přikývl Cap Rountree. „Nevadilo by ti, kdybych se svezl s tebou?“


  Ange se ke mně otočila od sporáku s velkou naběračkou v ruce: „A co bude s večeří? Dalo mi to takovou práci!“


  „Vrátíme se,“ usmál jsem se na ni. „Nenech nám to jídlo vystydnout, Ange.“


  Nasoukal jsem se do kabátu a nasadil si klobouk. Musím si do téhle zimy pořídit mývalí kožich. „Kromě toho,“ ušklíbl jsem se, „myslím, že bych neměl jíst všechno, co uvaříš, mohl bych si z toho vypěstovat zvyk. A jak víš, odvyká se potom moc těžko.“


  Dívala se mi přímo do očí, tvář měla od ohně zrůžovělou a byla hezká jako obrázek.


  „Potíž je v tom, že žádná rozumná ženská si nevezme blázna a já nejsem nic jiného.“


  „Ty toho tak víš o ženských!“ odsekla mi uštěpačně. „Viděl jsi někdy takového blázna, který neměl ženu?“


  Když o tom tak přemýšlím, tak neviděl.


  „To jídlo nám nech na plotně, aby nevystydlo,“ bylo všechno, na co jsem se zmohl.


  Nezmínila se ani slovem o střílení nebo Bensonu Bigelowovi. Řekla jenom: „Koukej se vrátit, Telle Sackette. Byla bych nerada, kdyby se ta večeře musela vyhodit. Zvlášť po tom, jak jsem se s ní nadřela.“


  Venku bylo chladno, Cap vyvedl koně a osedlal je. „Napadlo mě, že nebudeš chtít, aby se do toho mládenci nějak nevědomky namočili,“ prohlásil.


  Saloon byl přetopený a nabitý. U baru stál obrovský chlap. Měl širokou tvář s výraznými kostmi a stačilo mi podívat se jednou, abych věděl, že tohle není jen tak nějaký Bigelow, ale že to je sám Zlý muž z lesů, tvrdý, zlý a nemluvný.


  Otočil se, podíval se na mě a já pomalu došel až k němu a opřel se o bar vedle něj.


  Nevěřili byste, jak rychle může takový saloon přijít o většinu zákazníků. Když jsem se opřel o barpult, muselo tam být nějakých padesát šedesát chlapů, o půl minuty později jich zbylo sotva pět šest. Byli to ti, kteří musí za každou cenu zůstat, aby na vlastní oči viděli, co se bude dít, lidé, kteří jsou pevně rozhodnutí stát se nevinnými přihlížejícími.


  Bigelow na mě upřel pohled a já mu mu ho vrátil s mírným a poněkud překvapeným výrazem. „Máte nádherný knír, pane Bigelowe.“


  „Co je špatného na mém kníru?“


  „No, nic… vlastně.“


  „Co to má všechno znamenat?“


  „Můžu vás pozvat na panáka?“


  „Kruci, co máte proti mému kníru? A sakra ne, nemůžete, já si svý pití platím sám!“


  Teprve teď si uvědomil, že je saloon prázdný.


  Kůže pod očima se mu napjala.


  Zdálo se mi, že jsem venku zaslechl koně. Na cestování v takové zimě bylo pozdě a mě napadlo, jestli to náhodou není Orrin s Tyrelem.


  Tihle moji bratři… ujeli dvě stě, možná tři sta kilometrů drsnou zimní krajinou jenom proto, že se doslechli, že mám nějaké potíže.


  „Ty seš Tell Sackett?“


  „Ten váš bratr Wes to s kartama moc neuměl.


  A s bouchačkou už teprve ne.“


  „Co se stalo s Tomem a Irou?“


  „Když budete mít dost trpělivosti, mohl byste je na jaře najít. Nenapadlo je nic lepšího, než se mi vydat po stopách do hor zrovna ve chvíli, kdy se přihlásila zima a ve vzduchu visel sníh,“


  „Viděl jsi je?“


  „Párkrát se mě pokusili zabít. Stříleli ale stejně mizerně jako Wes. Tom to tam, nahoře prohrál.“


  Bigelow mlčel a já viděl, jaksi všechno převrací v hlavě.


  „Slyšel jsem, že jste sem přijel kvůli mně,“ pokračoval jsem klidně. „To jste ujel dlouhý kus cesty jenom proto, abyste si způsobil nepříjemnosti.“


  Pořád nevěděl, co si o mně má myslet. Neřekl jsem jedinou věc, kterou bych dal najevo, že z něj mám strach nebo že mi celá situace dělá starosti. Stál jsem vedle něj u baru a jen tak žvanil jako obyčejný náhodný společník.


  „Víte co, Bigelowe? Uděláte nejlíp, když si vylezete na koně a odjedete. To, co se stalo vašim bratrům, si zavinili sami.“


  „Možná že máte pravdu,“ prohlásil. „To pití zaplatím já.“


  Takže jsme se spolu napili a já tu rundu otočil. Když jsme dopili druhou skleničku, narovnal jsem se. „No, čeká na mě doma večeře. Tak se zatím mějte, Bigelowe.“


  Otočil jsem se, vykročil ke dveřím a v té chvíli se ozval. „Sackette?“


  Úderník měl natažený v okamžiku, kdy kvér opouštěl pouzdro, a kovové cvaknutí západky se v prázdném a ztichlém lokále hlasitě rozlehlo. Rychle jsem se otočil a současně táhl. Jeho první kulka mi proletěla těsně kolem ucha. Přímo z otočky jsem ho střelil do břicha a kulka s ním udeřila o barpult. Chytil se levou rukou okraje horní desky a narovnal se. Výstřel jsem neslyšel, zato jsem ucítil kulku, která mě zasáhla dost nízko a těžce. Rozkročil jsem se a střelil ho znovu.


  Neupadl… ať máte čtyřiačtyřicítku, nebo ne, chlapa jeho velikosti musíte trefit přímo do srdce, do hlavy nebo některé velké kosti, abyste ho srazili, zvlášť když je zuřivostí bez sebe. A Bigelow byl zuřivostí přímo nepříčetný. Byl to skutečně obrovský chlap a stejně tuhý jako zima na vrcholcích hor v západním Texasu.


  Stál tam dobrou minutu úplně nehybně a já viděl, jak mu košile na břiše a předek kalhot pomalu nasakuje krví. Pak mu krev začala ve velkých kapkách odkapávat na zem mezi nohy.


  Znovu zvedl revolver, tentokrát si dal na čas, levou rukou stále ještě svíral bar a pravou na mě pomalu namířil. Začal natahovat kohoutek a já do něj vpálil třetí kulku. Když narazil do dřeva za sebou, celý pult se otřásl. Na pultě se převrhla nějaká láhev, kutálela se po baru a z jejího hrdla nepravidelným pramínkem vytékala whisky. Natáhl se, zvedl tu flašku levou rukou, a aniž ze mě spustil oči, zhluboka se z ní napil.


  Postavil ji a já prohlásil: „Tahle runda je na mě.“


  „No, asi jsem se splet,“ pronesl dost přiškrceným hlasem, „teď bych skoro řekl, že jsi je zastřelil v poctivým boji.“


  „Jenom Wese… ti ostatní tam zmrzli.“


  „Tak jo,“ kývl hlavou a obrátil se ke mně zády.


  Stál jsem tam s revolverem v ruce několik dlouhých minut a upíral mu oči na záda. Pak se mu začala podlamovat kolena a nakonec se pomalu sesul k zemi. Rukama až do poslední vteřiny svíral barový pult. Pak se pustil, převalil se na podlaze a byl mrtev.


  Ležel tam v pilinách, nevidoucí oči upíral ke stropu a rozcuchané vousy měl plné pilin.


  Ucítil jsem, jak mi nohavicí kalhot stéká krev. Pomalu jsem vyházel tři prázdné nábojnice z bubínku a doplnil ho novými. V okamžiku, kdy jsem vracel bouchačku do pouzdra, se vedle mě objevil Cap.


  „Jsi raněný,“ zavrčel.


  „Už to tak vypadá,“ zabručel jsem a opřel se o zeď.


  Dveře se otevřely a dovnitř vešel Tyrel v patách s Orrinem a viděl jsem, že jsou připraveni pustit se okamžitě do boje.


  „Nejlíp uděláme,“ přivítal jsem je, „když pojedeme rovnou domů, nebo nám vystydne večeře.“ Oba se podívali na Bigelowa.


  „Je jich ještě víc?“ zeptal se Tyrel.


  „Jestli se objeví ještě další Bigelow, nebude po mně muset střílet. Zastřelím se sám.“


  Cap mi rozepnul košili a těsně nad bokem se ukázala díra v mase, ze které pomalu prýštila krev. Kulka, jak jsem cítil, nezasáhla kost, ani nic důležitého. Tyrel vytáhl čistý hedvábný kapesník, ucpal ránu a vyšli jsme ven.


  „Je tady doktor,“ pro testoval Cap. „Měli bychom ho odvést k němu.“


  „Přivezte ho do domu,“ ušklíbl jsem se. „Přece nenecháme čekat dámu s večeří.“


  Když jsem přišel ke dveřím do srubu, stála, Ange zady k nim. Viděl jsem, jak pokrčila ramena, jako by čekala ránu, takže jsem se pokusil zahlaholit: „Je tady jeden hlupák, který není ženatý.“


  Rychle se obrátila a podívala se na mě. „Ale brzo bude,“ řekla, odhodila naběračku a rozběhla se přes celou místnost do mé náruče.


  Obejmul jsem ji a poprvé v životě jsem měl něco, co bylo opravdu moje.


  Jak se zdá, dokonce i vysoký hubený chlap, který není zvlášť hezký, si může najít ženu.
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  {1} Pozn. překl.: Johnny Reb - přezdívka pro vojáky Konfederace (Jihu). Je to zkratka slova ‚rebel.


  {2} Pozn. překl: Stádo muselo na cestě z Texasu do Montany projít Oklahomou a Wyomingem, to je kolem tří tisíc kilometrů. Část cesty vedla po Bozemanově stezce, staré karavanní cestě, na které byly v průběhu let vybudovány k zajištění bezpečnosti vojenské pevnosti jako např. Laramie, Reno, Phil Kearny, C.F. Smith nebo Keogh


  {3} Pozn. překl.: V sedmnáctém století docházelo v Anglii k náboženským sporům a třenicím. Radikální skupina anglických kalvinistů  puritánů, se nakonec rozhodla vystěhovat. Pod vedením Williama Brewstera to nejdříve zkoušeli v Holandsku, ale byli zklamáni. Jako jediné řešení se jim jevil odchod do úplně nové země, kde by se mohli oddávat své víře a přitom zachovat anglické zvyky. Získali finanční podporu několika stejně smýšlejících anglických obchodníků a vypluli 16. září na lodi Mayflower směrem k Novému světu. Na palubě lodi byli 102 cestující. Mířili do jižní Virginie. Po šedesáti pěti dnech namáhavé plavby dorazili k pobřeží Nové Anglie. Tam založili svou první kolonii. Američané, kteří mohou prokázat, že jsou potomky některého z Otců poutníků jsou vlastně nejstarší (a také jedinou) americkou šlechtou.


  {4} Pozn. překl.: Stará Španělská stezka  v polovině 19. století vedly od pobřeží do Kalifornie tři cesty, které přetínaly jihozápadní hory. Původně je používali Indiáni a po nich Španělé, ale Američané je museli prakticky znovu objevit. Starou Španělskou stezku jako jeden z prvních prošel Jedediah Smith. Měla dvě větve, které začínaly na západním pobřeží, jedna v San Gabrielu a druhá v San Franciscu. U průsmyku Cajon se spojovaly a vedly velkým obloukem podél řeky Colorado do Santa Fé.


  {5} Pozn. překl.: Známá pomůcka kovbojů  laso  je vynález velmi starý a nikoliv americký. Jeho název  el lazo pochází ze španělštiny a znamená smyčka. Ve světě se používají lasa všech možných tlouštěk i délek, ale víceméně se dá říci, že ty pod deset metrů se nazývají spinning a ty delší, deset až patnáct metrů dlouhé, lariat (ze španělského la reata). Na cestách byl lariat právě pro svou délku, která umožňovala všestranné použití, téměř nezbytnou součástkou výstroje.


  {6} Pozn. přek1.: Boot Hill (čti bút hil)  kopec bot  název, který se v mnoha západních městečkách používal pro hřbitov. Kopec bot proto, že tam byli převážně pohřbeni ti, kdo zemřeli v botách  střelci, násilníci, karetní hráči.


  {7} Pozn. přek1.: Toboggan  indiánské saně.


  {8} Pozn. překl.: Když někdo zemřel, říkalo se mezi hraničáři obrazně, že se vydal proti proudu a přes hory.


  {9} Pozn. překl.: Papoose  indiánské nemluvně. Indiáni je na cestách vozívali na vlecích., Vlek vypadal přibližně jako žebřík, jehož bočnice byly na jedné straně prodloužené a připevněné ke koňskému sedlu a na druhém konci spojené dřevěnými příčkami a vypletené řemeny, na kterých bylo připevněno dítě, raněný nebo náklad. Konce vleku se samozřejmě smýkaly po zemi za koněm.
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Vilém Tell Sackett se pustil
trochu  jinou cestou neZ
mladSi_bratfi, ale i jeho
jméno vyslovovali lidé s res-
pektem ‘a_Spetkou strachi
Zatimeo Orrin, podporovin
stieleckym uménim _svého
bratra Tyrela, zavedl Fid
a zikon na pliné Montany,
Tella zavil osud do Texasu.
V opuiténych horiich narazil
na zilu_skoro ryziho 2l
Touzil jen po jedné véci -
Koupit si rané a nadobro se
usadit. Brzo viak zjistil, 7e
2lato fuje osudy lidi
iproti

Sackettové nezapome-
e il lmcn:kych
prikopniki, stvofenych mis-
trovskym vypravétem Louisem
L'Amouren, Ktery nim _ve
svjch roménech piblizuje
dobrodruznou  dobu _americ-
kého pohraniti v minulfch st
letich.  Sackettové, jak muzi,
tak zeny, vyzvali ksouboji
nezndmé  oblasti americké
divodiny a jako hlavni zbrané
jim slowzily jejich sny a od-
vaha,

Generaci za generaci postupo-
vali ddl na zipad. Pohdnéla
je neklidnd, tuldckd krev, kierd
je nutila it stile kupfedu,
do mist, kam jeSt® belosi ne-
pronikli, do " divotiny, kde
budou svobodni a nezavisli.

Sackettové méli svou hrdost
stéli za pravdou a udrzovali
nou rodinnou tradici. A€ uZ 0
bylo kdekoliv, v2dy se dovedi
spojit, aby zvedli hozenou
rukavic, bez ohledu na to, jak
je_tkol, ktery maji_vykonat,
obtizny nebo nebezpecny.

Kazda kniha unikitni série
obsahuje jeden vzrusujici pri-
béh, Cely komplet L’Amouro-
vich Sackettis pak predstavuje
epickou resku, rlulu(clr.md
silného amerického _néroda.
Je 10 siga, kierd vznikala po-
Stupné celé Gtvrtstoleti, kierou
miluji miliony Ctendfi na
celém svite.
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